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<RepeatBlock-Amend><Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>52</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh legislativního usnesení</DocAmend>
<Article>Právní východisko 7 a (nové)</Article>
	

	Návrh legislativního usnesení
	Pozměňovací návrh

	
	–	s ohledem na zprávu Maria Draghiho o budoucnosti evropské konkurenceschopnosti1a,

	
	_________________

	
	1a https://commission.europa.eu/topics/competitiveness/draghi-report_en 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>53</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh legislativního usnesení</DocAmend>
<Article>Právní východisko 7 b (nové)</Article>
	

	Návrh legislativního usnesení
	Pozměňovací návrh

	
	–	s ohledem na zprávu Enrica Letty nazvanou Mnohem více než trh1a,

	
	_________________

	
	1a https://european-research-area.ec.europa.eu/sites/default/files/documents/2024-05/LETTA%20Report%20-%20Much%20more%20than%20a%20market_April%202024.pdf


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>54</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Aurore Lalucq</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh legislativního usnesení</DocAmend>
<Article>Bod 1</Article>
	

	Návrh legislativního usnesení
	Pozměňovací návrh

	1.	přijímá níže uvedený postoj v prvním čtení;
	1.	zamítá návrh Komise;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>55</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Schirdewan, Manon Aubry, Jussi Saramo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh legislativního usnesení</DocAmend>
<Article>Bod 1</Article>
	

	Návrh legislativního usnesení
	Pozměňovací návrh

	1.	přijímá níže uvedený postoj v prvním čtení;
	1.	zamítá návrh Komise;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Návrh Komise zavádí další odchylky od mezinárodně dohodnutých regulačních norem, které byly zavedeny po finanční krizi v roce 2008 s cílem zajistit finanční stabilitu. Navrhované změny by oslabily kapitálové požadavky a zvýšily neprůhlednost a složitost postupů sekuritizace, čímž by zvýšily rizika pro finanční stabilitu. Návrh navíc nezavádí účinné mechanismy, které by zajistily, že se změny sekuritizačního rámce promítnou do hmatatelných přínosů pro produktivní ekonomiku.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>56</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Aurore Lalucq</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh legislativního usnesení</DocAmend>
<Article>Bod 2</Article>
	

	Návrh legislativního usnesení
	Pozměňovací návrh

	2.	vyzývá Komisi, aby věc znovu postoupila Parlamentu, bude-li mít v úmyslu svůj návrh podstatně změnit nebo jej nahradit jiným textem;
	2.	vyzývá Komisi, aby vzala svůj návrh zpět;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>57</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Schirdewan, Manon Aubry, Jussi Saramo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh legislativního usnesení</DocAmend>
<Article>Bod 2</Article>
	

	Návrh legislativního usnesení
	Pozměňovací návrh

	2.	vyzývá Komisi, aby věc znovu postoupila Parlamentu, bude-li mít v úmyslu svůj návrh podstatně změnit nebo jej nahradit jiným textem;
	2.	vyzývá Komisi, aby vzala svůj návrh zpět;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>58</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(1)	Sekuritizace může podpořit investice tím, že umožní bankám převést rizika na ty, kteří jsou schopni je nést, a tím uvolnit svůj kapitál, který by mohly použít k poskytování dalších úvěrů domácnostem a podnikům, a to i malým a středním podnikům (MSP). Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/24021, které se vztahuje na jednoduché, transparentní a standardizované (STS) sekuritizace a sekuritizace jiné než STS sekuritizace, zvýšilo transparentnost, bezpečnost a standardizaci trhu. Uvedené nařízení by však zároveň mělo být ještě více zjednodušeno, aby bylo možné lépe využít výhod, které sekuritizace mohou nabídnout.
	(1)	Sekuritizace může podpořit investice tím, že umožní bankám převést rizika na ty, kteří jsou schopni je nést, a tím uvolnit svůj kapitál, který by mohly použít k poskytování dalších úvěrů domácnostem a podnikům, a to i malým a středním podnikům (MSP). Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/24021, které se vztahuje na jednoduché, transparentní a standardizované (STS) sekuritizace a sekuritizace jiné než STS sekuritizace, zvýšilo transparentnost, bezpečnost a standardizaci trhu. Uvedené nařízení by však zároveň mělo být ještě více zjednodušeno, aby bylo možné lépe využít výhod, které sekuritizace mohou nabídnout, a zároveň zachovat silné záruky finanční stability.

	_________________
	_________________

	1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402 ze dne 12. prosince 2017, kterým se stanoví obecný rámec pro sekuritizaci a vytváří se zvláštní rámec pro jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci a kterým se mění směrnice 2009/65/ES, 2009/138/ES, 2011/61/EU a nařízení (ES) č. 1060/2009 a (EU) č. 648/2012 (Úř. věst. L 347, 28.12.2017, s. 35, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2402/oj).
	1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402 ze dne 12. prosince 2017, kterým se stanoví obecný rámec pro sekuritizaci a vytváří se zvláštní rámec pro jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci a kterým se mění směrnice 2009/65/ES, 2009/138/ES, 2011/61/EU a nařízení (ES) č. 1060/2009 a (EU) č. 648/2012 (Úř. věst. L 347, 28.12.2017, s. 35, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2402/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>59</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 2 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(2a)	Posouzení dopadů připojené k tomuto nařízení ukazuje, že sekuritizační činnost v Unii se výrazně soustřeďuje do několika členských států, přičemž mnoho jurisdikcí zaznamenává minimální nebo žádné emise, což odráží nerovnoměrný rozvoj trhu napříč jednotným trhem. V první polovině roku 2024 využili sekuritizaci jako zdroj financování emitenti z méně než poloviny členských států EU. Tento výsledek je způsoben několika faktory, počínaje neexistencí vnitrostátních regulačních rámců. Tato vysoká míra koncentrace emisí v několika členských státech je navíc způsobena také přetrvávajícími strukturálními a regulačními překážkami, současným rámcem EU, který je často považován za zbytečně složitý a nákladný, zejména pro menší instituce, a omezenými znalostmi a rozvojem trhu v několika zemích, zejména těch nejmenších;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Unie úspor a investic bude moci přinést prospěch evropské ekonomice také díky své schopnosti rozšířit využívání sekuritizační činnosti ve většině členských států EU.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>60</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 2 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(2b)	V kontextu unie kapitálových trhů představují tradiční sekuritizace, které se vyznačují skutečným převodem aktiv a podkladového úvěrového rizika mimo rozvahu původce, strukturální nástroj ke zvýšení účinnosti finančního zprostředkování a k podpoře financování reálné ekonomiky v rámci Unie. Pokud jsou tyto transakce správně strukturované a podléhají pevnému regulačnímu rámci, přispívají k diverzifikaci zdrojů financování, účinnému řízení rizik a odolnosti finančního systému. Je proto vhodné, aby regulační rámec Unie uznal specifické vlastnosti a ekonomické přínosy tradičních sekuritizací a vyvaroval se nepřiměřeně restriktivních přístupů, které by mohly jejich používání neodůvodněně omezit. Zároveň je pro reálnou ekonomiku zásadní, aby tradiční sekuritizace a jejich podpora konkurenceschopnosti přinesly prospěch pro nejdůležitější a nejstrategičtější odvětví evropských průmyslových trhů, a to prostřednictvím konkrétních fiskálních a politických opatření na příslušné vnitrostátní a evropské úrovni;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tradiční sekuritizace mohou představovat konkrétní a vhodný nástroj pro přenos finančních výhod vysoce specializovaných finančních operací do reálné ekonomiky. Ve správném kontextu a regulačním rámci mohou být také interpretovány jako velmi dobře vyvážený ekonomický nástroj, který zajišťuje rovnováhu mezi finanční stabilitou a vhodným finančním pákovým efektem pro hospodářský růst.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>61</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 2 c (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(2c)	Dlouhodobá analýza trhu ukazuje, že sekuritizační nástroje vykazují v dlouhodobém horizontu výsledky srovnatelné s výsledky státních a podnikových dluhopisů napříč ratingovými kategoriemi, nebo dokonce odolnější než tyto výsledky. Pokud jsou sekuritizace vhodně strukturované, transparentně zveřejňované a podléhají účinnému řízení rizik, prokázaly schopnost absorbovat úvěrové napětí, aniž by způsobily systémovou nestabilitu. Tato historická výkonnost podporuje názor, že dobře navržený sekuritizační rámec může přispět k finanční stabilitě a zároveň zvýšit efektivitu a hloubku kapitálových trhů Unie, nikoli je oslabit. Ukazuje také, že obecný přístup Evropského parlamentu by měl podporovat hospodářský růst, aniž by příliš zdůrazňoval riziko finanční stability, vzhledem k tomu, jak odlišně finanční krize postihla americký a globální finanční systém ve srovnání s finančním systémem EU;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Riziko sekuritizační činnosti se příliš často považuje za neúměrné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>62</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(3)	Pro zvýšení transparentnosti a zajištění jednotného regulačního přístupu s cílem snížit náklady emitentů by měla být zavedena definice veřejné a soukromé sekuritizace. Oblast působnosti veřejných sekuritizací by měla zahrnovat transakce, u nichž jsou podkladové dluhopisy přijaty k obchodování na regulovaných trzích, v mnohostranných obchodních systémech (MTF), organizovaných obchodních systémech (OTF) nebo v jakémkoli jiném obchodním systému v Unii, a transakce nabízené investorům za neměnných podmínek, kdy je balíček nabízen podle zásady „ber, nebo nech být“ a investoři nemají přímý kontakt s původci nebo sponzorem, a nemohou proto přímo získat informace nezbytné k provedení náležité péče, aniž by původce nebo sponzor sdělili trhu jakékoli citlivé obchodní informace. Definování těchto typů transakcí jako veřejných z důvodu jejich přístupnosti širokému okruhu investorů by mělo zajistit, aby tyto transakce podléhaly příslušným požadavkům na transparentnost a regulační kontrole a přispěly k lepšímu dohledu nad trhem a fungování trhu.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozšířená definice veřejné sekuritizace znamená, že prakticky všechny sekuritizace budou podléhat náročnějším a složitějším požadavkům na podávání zpráv. To nejen zvýší náklady investorů, ale také odradí od soukromé sekuritizace. To je problematické zejména pro investory, kteří hledají vysoce specifické expozice nebo třídy aktiv.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>63</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 3 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(3a)	V zájmu zajištění účinného fungování sekuritizačního rámce a posílení právní jistoty je vhodné vyjasnit definici „sponzora“. Umožnění správcům alternativních investičních fondů a správcovským společnostem povolených podle práva Unie jednat jako sponzoři by mělo zejména snížit závislost na složitých strukturálních ujednáních, usnadnit řádné provádění sekuritizačních transakcí a rozšířit trh. Toto vyjasnění by mělo podpořit rozvoj sekuritizačních trhů, rozšířit kanály financování reálné ekonomiky a zachovat vysokou úroveň ochrany investorů, aniž by byly ohroženy cíle obezřetnostního dohledu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>64</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 4 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(4a)	Požadavky náležité péče vztahující se na sekuritizace emitované subjekty ze třetích zemí v současné době ukládají těmto emitentům povinnost dodržovat požadavky Unie na zveřejňování informací, zejména používat standardizované šablony pro zveřejňování informací stanovené v aktech v přenesené pravomoci podle nařízení (EU) 2017/2402. Tato povinnost vytváří zbytečné překážky investicím, protože vyžaduje, aby emitenti ze třetích zemí kopírovali režim Unie i v případech, kdy jsou rovnocenné nebo v podstatě podobné informace již poskytovány na základě jejich vnitrostátního rámce. Aby nedocházelo k omezování investičních příležitostí pro investory z EU a aby se podpořil rozvoj silné investorské základny pro sekuritizace v Unii, měly by být požadavky upraveny tak, aby investoři z EU v rámci svého postupu náležité péče ověřovali, zda emitenti ze třetích zemí poskytují informace, které jsou věcně rovnocenné standardům transparentnosti stanoveným v souladu s nařízením (EU) 2017/2402, aniž by bylo povinné formálně dodržovat šablony Unie pro zveřejňování informací.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>65</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 4 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(4a)	Požadavky náležité péče vztahující se na sekuritizace emitované subjekty ze třetích zemí v současné době ukládají těmto emitentům povinnost dodržovat požadavky Unie na zveřejňování informací, zejména používat standardizované šablony pro zveřejňování informací stanovené v aktech v přenesené pravomoci podle nařízení (EU) 2017/2402. Tato povinnost vytváří zbytečné překážky investicím, protože vyžaduje, aby emitenti ze třetích zemí kopírovali režim Unie i v případech, kdy jsou rovnocenné nebo v podstatě podobné informace již poskytovány v rámci jejich vnitrostátního rámce. Aby nedocházelo k omezování investičních příležitostí pro investory z EU a aby se podpořil rozvoj silné investorské základny pro sekuritizace v Unii, měly by být požadavky upraveny tak, aby investoři z EU v rámci svého postupu náležité péče ověřovali, zda emitenti ze třetích zemí poskytují informace, které jsou věcně rovnocenné standardům transparentnosti stanoveným v souladu s nařízením (EU) 2017/2402, aniž by bylo povinné formálně dodržovat šablony Unie pro zveřejňování informací.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>66</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christophe Gomart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 4 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(4a)	Požadavky náležité péče vztahující se na sekuritizace emitované subjekty ze třetích zemí v současné době ukládají těmto emitentům povinnost dodržovat požadavky Unie na zveřejňování informací, zejména používat standardizované šablony pro zveřejňování informací stanovené v aktech v přenesené pravomoci podle nařízení (EU) 2017/2402. Tato povinnost vytváří zbytečné překážky investicím, protože vyžaduje, aby emitenti ze třetích zemí kopírovali režim Unie i v případech, kdy jsou rovnocenné nebo v podstatě podobné informace již poskytovány na základě jejich vnitrostátního rámce. Aby nedocházelo k omezování investičních příležitostí pro investory z EU a aby se podpořil rozvoj silné investorské základny pro sekuritizace v Unii, měly by být požadavky upraveny tak, aby investoři z EU v rámci svého postupu náležité péče ověřovali, zda emitenti ze třetích zemí poskytují informace, které jsou věcně rovnocenné standardům transparentnosti stanoveným v souladu s nařízením (EU) 2017/2402, aniž by bylo povinné formálně dodržovat šablony Unie pro zveřejňování informací.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>67</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(5)	Původci, původní věřitelé, sponzoři nebo sekuritizační jednotky pro speciální účel (dále jen „subjekty prodávající strany“), kteří jsou usazeni v Unii, již dohledu v Unii podléhají a v případě, že poruší své povinnosti podle nařízení (EU) 2017/2402, jim mohou být uloženy sankce. Je proto vhodné, aby investoři již nemuseli ověřovat, zda subjekty prodávající strany v Unii, pokud jsou tyto subjekty odpovědné jménem prodávajících stran v transakci, splňují požadavky na náležitou péči stanovené v nařízení (EU) 2017/2402. Investoři by si však měli i nadále ověřovat, zda splnili své povinnosti, za které jsou podle nařízení (EU) 2017/2402 odpovědné subjekty prodávající strany ze třetích zemí.
	(5)	Původci, původní věřitelé, sponzoři nebo sekuritizační jednotky pro speciální účel (dále jen „subjekty prodávající strany“), kteří jsou usazeni v Unii, již dohledu v Unii podléhají a v případě, že poruší své povinnosti podle nařízení (EU) 2017/2402, jim mohou být uloženy sankce. Je proto vhodné, aby investoři již nemuseli ověřovat, zda subjekty prodávající strany usazené v Unii splňují určité požadavky stanovené v nařízení (EU) 2017/2402. Investoři by si však měli i nadále ověřovat, zda transakce, kterých se účastní subjekty prodávající strany usazené ve třetích zemích, splňují požadavky odpovídající požadavkům nařízení (EU) 2017/2402.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>68</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(5)	Původci, původní věřitelé, sponzoři nebo sekuritizační jednotky pro speciální účel (dále jen „subjekty prodávající strany“), kteří jsou usazeni v Unii, již dohledu v Unii podléhají a v případě, že poruší své povinnosti podle nařízení (EU) 2017/2402, jim mohou být uloženy sankce. Je proto vhodné, aby investoři již nemuseli ověřovat, zda subjekty prodávající strany v Unii, pokud jsou tyto subjekty odpovědné jménem prodávajících stran v transakci, splňují požadavky na náležitou péči stanovené v nařízení (EU) 2017/2402. Investoři by si však měli i nadále ověřovat, zda splnili své povinnosti, za které jsou podle nařízení (EU) 2017/2402 odpovědné subjekty prodávající strany ze třetích zemí.
	(5)	Původci, původní věřitelé, sponzoři nebo sekuritizační jednotky pro speciální účel (dále jen „subjekty prodávající strany“), kteří jsou usazeni v Unii, již dohledu v Unii podléhají a v případě, že poruší své povinnosti podle nařízení (EU) 2017/2402, jim mohou být uloženy sankce. Je proto vhodné, aby investoři již nemuseli ověřovat, zda subjekty prodávající strany v Unii, pokud jsou tyto subjekty odpovědné jménem prodávajících stran v transakci, splňují požadavky na náležitou péči stanovené v nařízení (EU) 2017/2402. Investoři by si však měli i nadále ověřovat, zda transakce, kterých se účastní subjekty prodávající strany usazené ve třetích zemích, splňují povinnosti, za které jsou podle nařízení (EU) 2017/2402 odpovědné subjekty prodávající strany ze třetích zemí.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>69</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 7</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(7)	Vzhledem k tomu, že dodržování požadavků na STS sekuritizace již podléhá samostatnému regulačnímu dohledu a oznamování, je povinnost investorů ověřovat dodržování těchto požadavků nadbytečná. Ověřování plnění kritérií pro STS sekuritizace navíc není relevantní pro všechny typy investorů. Příslušný požadavek by proto měl být zrušen.
	(7)	Pokud dodržování požadavků na STS sekuritizace již podléhá posouzení ověřující třetí stranou, je nadbytečné ukládat investorům povinnost dále ověřovat požadavky na STS sekuritizace. Požadavek, aby investoři ověřovali plnění kritérií pro STS sekuritizace, by proto měl být zrušen, pokud sekuritizace obdržela kladné posouzení souladu s požadavky na STS sekuritizace od třetí strany, která má oprávnění a nad kterou je vykonáván dohled v souladu s článkem 28. Kladné posouzení plnění kritérií pro STS sekuritizace by však nemělo zbavovat investory odpovědnosti za posouzení rizik a rysů každé sekuritizované pozice, do které investují.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>70</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 8 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(8a)	Veřejné záruky by měly být odůvodněny svou schopností zlepšit výsledky dlužníků, zejména v odvětví bytové výstavby, a to zejména snížením nákladů na hypoteční financování a podporou zvýšených investic do nové bytové výstavby a renovace stávajícího bytového fondu v souladu s cíli udržitelnosti. Záruky uplatněné na podkladové hypoteční úvěry při jejich vzniku mohou za vhodných podmínek tyto cíle splnit. Naproti tomu záruky poskytované výhradně na úrovni sekuritizačních transakcí především dotují investory a chrání je před ztrátami, aniž by zajistily odpovídající přínos pro dlužníky nebo cenovou dostupnost bydlení. Takové záruky jsou proto obtížně slučitelné s cíli veřejné politiky, o něž se opírají státní zásahy na trzích s bydlením, a je třeba se jim vyhnout.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>71</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 9</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(9)	Významnou roli při usnadňování přístupu investorů na sekuritizační trhy, zvyšování likvidity a podpoře cílů unie úspor a investic mohou hrát mezinárodní rozvojové banky. Pokud je sekuritizovaná pozice plně, bezpodmínečně a neodvolatelně zaručena mezinárodní rozvojovou bankou uvedenou v čl. 117 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/20132, je úvěrové riziko vyplývající ze sekuritizované pozice skutečně přeneseno ze seskupení podkladových aktiv na ručitele, což vede k 0% rizikové váze této expozice. Kromě toho je tato sekuritizovaná pozice zařazena do kategorie aktiv úrovně 1 podle čl. 10 odst. 1 písm. g) nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/613. V takových případech je vhodné institucionální investory, s výjimkou subjektu poskytujícího záruku, v plném rozsahu osvobodit od požadavků na náležitou péči podle nařízení (EU) 2017/2402.
	(9)	Pokud je sekuritizovaná pozice plně, bezpodmínečně a neodvolatelně zaručena mezinárodní rozvojovou bankou uvedenou v čl. 117 odst. 2 nařízení (EU) č. 575/20132, znamenalo by osvobození institucionálních investorů jiných než subjektů poskytujících záruku od požadavků na náležitou péči podle tohoto nařízení de facto převod posuzování rizik a absorbce ztrát na veřejný sektor. Takový přístup by oslabil tržní disciplínu, narušil pobídky k obezřetným investičním rozhodnutím a byl by v rozporu se zásadou, že rizika sekuritizace by měli nést a posuzovat především soukromí účastníci trhu.

	_________________
	_________________

	2 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 (Úř. věst. L 176, 27.6.2013, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/575/oj).
	2 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 (Úř. věst. L 176, 27.6.2013, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/575/oj).

	3 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/61 ze dne 10. října 2014, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013, pokud jde o požadavek na úvěrové instituce týkající se krytí likvidity (Úř. věst. L 11, 17.1.2015, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2015/61/oj).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>72</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 10</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(10)	Transakce, v nichž je tranše první ztráty buď držena, nebo zaručena Unií, vnitrostátními podpůrnými bankami nebo institucemi ve smyslu čl. 2 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1017, mají ze své podstaty charakteristiky, které snižují potřebu provádět postupy náležité péče v plném rozsahu a plnit požadavek na ponechání si rizika. Tyto transakce jsou spojeny se zárukou poskytovanou ručitelem, který před jejím poskytnutím provádí postupy náležité péče. Toto posouzení nahrazuje povinnost institucionálních investorů provést úplné posouzení náležité péče podle nařízení (EU) 2017/2402. Podstatou záruky je navíc převzetí rizika ze strany ručitele. Je proto vhodné zrušit požadavek na ponechání si rizika. Od těchto změn se očekává, že přilákají soukromé investice do struktur se sníženým rizikem, které jsou kryty veřejnou zárukou.
	(10)	Jednou z klíčových slabin, které odhalila globální finanční krize, bylo nedostatečné sladění zájmů mezi původci a investory, které se projevilo v rozšířeném používání modelu „originate-to-distribute“ a přispělo ke zhoršení standardů při poskytování a obsluhy úvěrů. V reakci na to zavedl rámec Unie v souladu s mezinárodními standardy požadavky na ponechání si rizika, aby zajistil, že si původci zachovají významný ekonomický podíl v sekuritizovaných expozicích a budou jim zachovány pobídky k obezřetnému upisování úvěrů a průběžné obsluze. Zrušení nebo neutralizace těchto požadavků na ponechání si rizika pro sekuritizace, ve kterých jsou sekuritizované expozice zcela nebo zčásti zaručeny veřejnými subjekty, by tyto pobídky podkopalo a oslabilo tržní disciplínu. Takovému přístupu je třeba se vyhnout, protože fakticky přenáší ztráty na veřejný sektor, narušuje zásadu soukromého nesení rizik a hrozí, že znovu vyvolá očekávání veřejné podpory, která jsou neslučitelná s cíli tohoto nařízení.

	_________________
	

	4 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1017 ze dne 25. června 2015 o Evropském fondu pro strategické investice, Evropském centru pro investiční poradenství a Evropském portálu investičních projektů a o změně nařízení (EU) č. 1291/2013 a (EU) č. 1316/2013 – Evropský fond pro strategické investice (Úř. věst. L 169, 1.7.2015, s. 1).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>73</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 10</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(10)	Transakce, v nichž je tranše první ztráty buď držena, nebo zaručena Unií, vnitrostátními podpůrnými bankami nebo institucemi ve smyslu čl. 2 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/10174, mají ze své podstaty charakteristiky, které snižují potřebu provádět postupy náležité péče v plném rozsahu a plnit požadavek na ponechání si rizika. Tyto transakce jsou spojeny se zárukou poskytovanou ručitelem, který před jejím poskytnutím provádí postupy náležité péče. Toto posouzení nahrazuje povinnost institucionálních investorů provést úplné posouzení náležité péče podle nařízení (EU) 2017/2402. Podstatou záruky je navíc převzetí rizika ze strany ručitele. Je proto vhodné zrušit požadavek na ponechání si rizika. Od těchto změn se očekává, že přilákají soukromé investice do struktur se sníženým rizikem, které jsou kryty veřejnou zárukou.
	(10)	Transakce, v nichž je tranše první ztráty buď držena, nebo zaručena ústředními vládními institucemi nebo centrálními bankami, regionálními vládami, místními orgány a subjekty veřejného sektoru, vnitrostátními podpůrnými bankami nebo institucemi ve smyslu čl. 2 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/10174, mezinárodními rozvojovými bankami a Unií, mají ze své podstaty charakteristiky, které snižují potřebu plnit požadavek na ponechání si rizika. Tyto transakce jsou spojeny se zárukou poskytovanou ručitelem, který před jejím poskytnutím provádí postupy náležité péče. Podstatou záruky je navíc převzetí rizika ze strany ručitele, který přebírá podřízené riziko jménem cílů veřejné politiky a že vytváří programy, v nichž definuje způsobilost aktiv a zajišťuje průběžný dohled po celou dobu trvání transakce. Je proto vhodné zrušit požadavek na ponechání si rizika. Od těchto změn se očekává, že přilákají soukromé investice do struktur se sníženým rizikem, které jsou kryty veřejnou zárukou.

	_________________
	_________________

	4 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1017 ze dne 25. června 2015 o Evropském fondu pro strategické investice, Evropském centru pro investiční poradenství a Evropském portálu investičních projektů a o změně nařízení (EU) č. 1291/2013 a (EU) č. 1316/2013 – Evropský fond pro strategické investice (Úř. věst. L 169, 1.7.2015, s. 1).
	4 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1017 ze dne 25. června 2015 o Evropském fondu pro strategické investice, Evropském centru pro investiční poradenství a Evropském portálu investičních projektů a o změně nařízení (EU) č. 1291/2013 a (EU) č. 1316/2013 – Evropský fond pro strategické investice (Úř. věst. L 169, 1.7.2015, s. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>74</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 10</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(10)	Transakce, v nichž je tranše první ztráty buď držena, nebo zaručena Unií, vnitrostátními podpůrnými bankami nebo institucemi ve smyslu čl. 2 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/10174, mají ze své podstaty charakteristiky, které snižují potřebu provádět postupy náležité péče v plném rozsahu a plnit požadavek na ponechání si rizika. Tyto transakce jsou spojeny se zárukou poskytovanou ručitelem, který před jejím poskytnutím provádí postupy náležité péče. Toto posouzení nahrazuje povinnost institucionálních investorů provést úplné posouzení náležité péče podle nařízení (EU) 2017/2402. Podstatou záruky je navíc převzetí rizika ze strany ručitele. Je proto vhodné zrušit požadavek na ponechání si rizika. Od těchto změn se očekává, že přilákají soukromé investice do struktur se sníženým rizikem, které jsou kryty veřejnou zárukou.
	(10)	Transakce, v nichž je tranše první ztráty buď držena, nebo zaručena Unií, vnitrostátními podpůrnými bankami nebo institucemi ve smyslu čl. 2 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/10174, mají ze své podstaty charakteristiky, které snižují potřebu provádět postupy náležité péče v plném rozsahu a plnit požadavek na ponechání si rizika. Tyto transakce jsou spojeny se zárukou poskytovanou ručitelem, který před jejím poskytnutím provádí postupy náležité péče. Toto posouzení nahrazuje povinnost institucionálních investorů provést úplné posouzení náležité péče podle nařízení (EU) 2017/2402. Podstatou záruky je navíc převzetí rizika ze strany ručitele. Od těchto změn se očekává, že přilákají soukromé investice do struktur se sníženým rizikem, které jsou kryty veřejnou zárukou.

	_________________
	_________________

	4 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1017 ze dne 25. června 2015 o Evropském fondu pro strategické investice, Evropském centru pro investiční poradenství a Evropském portálu investičních projektů a o změně nařízení (EU) č. 1291/2013 a (EU) č. 1316/2013 – Evropský fond pro strategické investice (Úř. věst. L 169, 1.7.2015, s. 1).
	4 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1017 ze dne 25. června 2015 o Evropském fondu pro strategické investice, Evropském centru pro investiční poradenství a Evropském portálu investičních projektů a o změně nařízení (EU) č. 1291/2013 a (EU) č. 1316/2013 – Evropský fond pro strategické investice (Úř. věst. L 169, 1.7.2015, s. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>75</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 11</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(11)	Institucionální investor, který přenese pravomoc přijímat rozhodnutí o správě investic na jiného institucionálního investora, by měl mít možnost přenést na pověřenou osobu povinnost plnit postupy náležité péče stanovené v nařízení (EU) 2017/2402. Tímto pověřením úkoly by se však neměla přenášet právní odpovědnost. Konečnou odpovědnost za zajištění souladu s požadavky na náležitou péči by měl i nadále nést institucionální investor, který pověřil jiného institucionálního investora. Tato specifikace má odrážet zavedenou regulační praxi a zajistit účinné plnění povinností a zároveň zachovat jasné rozdělení odpovědnosti.
	(11)	Institucionální investor, který přenese pravomoc přijímat rozhodnutí o správě investic na jiného institucionálního investora, by měl mít možnost přenést na pověřenou osobu povinnost plnit postupy náležité péče stanovené v nařízení (EU) 2017/2402. V takových případech by institucionální investor, který pověřil jiného institucionálního investora, měl posoudit a sledovat účinnost schopnosti pověřené osoby plnit přenesené úkoly v oblasti náležité péče. Tato specifikace má odrážet zavedenou regulační praxi a zajistit účinné plnění povinností a zároveň zachovat jasné rozdělení odpovědnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>76</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 13</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(13)	Současné šablony pro podávání zpráv5 pro veřejné i soukromé sekuritizace jsou příliš nákladné a zatěžující. Zátěž subjektů při plnění jejich povinností v oblasti podávání zpráv by se proto měla snížit, aniž by byl ohrožen cíl zajistit transparentnost trhu. Šablony pro podávání zpráv by měly být zjednodušeny, aby se snížil počet povinně vyplňovaných datových polí. Cílem revize šablony by mělo být snížení počtu povinně vyplňovaných datových polí alespoň o 35 %. Změna některých povinně vyplňovaných polí na nepovinně vyplňovaná pole by mohla zvýšit flexibilitu, ale je třeba věnovat náležitou pozornost tomu, aby se tím nesnížila kvalita údajů nebo jejich použitelnost.
	(13)	Současné šablony pro podávání zpráv pro veřejné i soukromé sekuritizace jsou příliš nákladné a zatěžující. Zátěž subjektů při plnění jejich povinností v oblasti podávání zpráv by se proto měla snížit, aniž by byl ohrožen cíl zajistit transparentnost trhu. Soukromé sekuritizace by měly být osvobozeny od povinnosti používat předepsané šablony. Šablony pro podávání zpráv o veřejných sekuritizacích by měly být zjednodušeny, aby se snížil počet povinně vyplňovaných datových polí. Cílem revize šablony by mělo být snížení počtu povinně vyplňovaných datových polí alespoň o 50 %. Změna některých povinně vyplňovaných polí na nepovinně vyplňovaná pole by mohla zvýšit flexibilitu, ale je třeba věnovat náležitou pozornost tomu, aby se tím nesnížila kvalita údajů nebo jejich použitelnost.

	_________________
	

	5 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1224 ze dne 16. října 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402, pokud jde o regulační technické normy upřesňující informace a podrobnosti o sekuritizaci, které má poskytnout původce, sponzor a sekuritizační jednotka, a prováděcí nařízení Komise (EU) 2020/1225 ze dne 29. října 2019, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde o formát a standardizované šablony pro poskytování informací a podrobností o sekuritizaci původcem, sponzorem a sekuritizační jednotkou (Úř. věst. L 289, 3.9.2020, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V praxi se investoři do soukromých sekuritizací spoléhají na individualizované informace o expozici, nikoli na normy předepsané orgánem ESMA.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>77</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 13</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(13)	Současné šablony pro podávání zpráv5 pro veřejné i soukromé sekuritizace jsou příliš nákladné a zatěžující. Zátěž subjektů při plnění jejich povinností v oblasti podávání zpráv by se proto měla snížit, aniž by byl ohrožen cíl zajistit transparentnost trhu. Šablony pro podávání zpráv by měly být zjednodušeny, aby se snížil počet povinně vyplňovaných datových polí. Cílem revize šablony by mělo být snížení počtu povinně vyplňovaných datových polí alespoň o 35 %. Změna některých povinně vyplňovaných polí na nepovinně vyplňovaná pole by mohla zvýšit flexibilitu, ale je třeba věnovat náležitou pozornost tomu, aby se tím nesnížila kvalita údajů nebo jejich použitelnost.
	(13)	Současné šablony pro podávání zpráv5 pro veřejné i soukromé sekuritizace jsou příliš nákladné a zatěžující. Zátěž subjektů při plnění jejich povinností v oblasti podávání zpráv by se proto měla snížit, aniž by byl ohrožen cíl zajistit transparentnost trhu. Soukromé sekuritizace by měly být osvobozeny od povinnosti používat předepsané šablony. Šablony pro vykazování veřejných sekuritizací. Šablony pro podávání zpráv by měly být zjednodušeny, aby se snížil počet povinně vyplňovaných datových polí. Cílem revize šablony by mělo být snížení počtu povinně vyplňovaných datových polí alespoň o 35 %. Změna některých povinně vyplňovaných polí na nepovinně vyplňovaná pole by mohla zvýšit flexibilitu, ale je třeba věnovat náležitou pozornost tomu, aby se tím nesnížila kvalita údajů nebo jejich použitelnost.

	_________________
	_________________

	5 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1224 ze dne 16. října 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402, pokud jde o regulační technické normy upřesňující informace a podrobnosti o sekuritizaci, které má poskytnout původce, sponzor a sekuritizační jednotka, a prováděcí nařízení Komise (EU) 2020/1225 ze dne 29. října 2019, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde o formát a standardizované šablony pro poskytování informací a podrobností o sekuritizaci původcem, sponzorem a sekuritizační jednotkou (Úř. věst. L 289, 3.9.2020, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).
	5 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1224 ze dne 16. října 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402, pokud jde o regulační technické normy upřesňující informace a podrobnosti o sekuritizaci, které má poskytnout původce, sponzor a sekuritizační jednotka, a prováděcí nařízení Komise (EU) 2020/1225 ze dne 29. října 2019, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde o formát a standardizované šablony pro poskytování informací a podrobností o sekuritizaci původcem, sponzorem a sekuritizační jednotkou (Úř. věst. L 289, 3.9.2020, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>78</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 13</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(13)	Současné šablony pro podávání zpráv5 pro veřejné i soukromé sekuritizace jsou příliš nákladné a zatěžující. Zátěž subjektů při plnění jejich povinností v oblasti podávání zpráv by se proto měla snížit, aniž by byl ohrožen cíl zajistit transparentnost trhu. Šablony pro podávání zpráv by měly být zjednodušeny, aby se snížil počet povinně vyplňovaných datových polí. Cílem revize šablony by mělo být snížení počtu povinně vyplňovaných datových polí alespoň o 35 %. Změna některých povinně vyplňovaných polí na nepovinně vyplňovaná pole by mohla zvýšit flexibilitu, ale je třeba věnovat náležitou pozornost tomu, aby se tím nesnížila kvalita údajů nebo jejich použitelnost.
	(13)	Současné šablony pro podávání zpráv5 pro veřejné i soukromé sekuritizace jsou příliš nákladné a zatěžující. Zátěž subjektů při plnění jejich povinností v oblasti podávání zpráv by se proto měla snížit, aniž by byl ohrožen cíl účinného dohledu a zajištění transparentnosti trhu. Šablony pro podávání zpráv by měly být zjednodušeny, aby se snížil počet povinně vyplňovaných datových polí. Cílem revize šablony by mělo být snížení počtu povinně vyplňovaných datových polí. Tento požadavek by měl být uplatňován pružně, aby bylo zajištěno, že bude možné zachovat podstatné informace, zejména informace důležité pro posouzení rizik sekuritizačních pozic. Změna některých povinně vyplňovaných polí na nepovinně vyplňovaná pole by mohla zvýšit flexibilitu, ale je třeba věnovat náležitou pozornost tomu, aby se tím nesnížila kvalita údajů nebo jejich použitelnost a srovnatelnost. Úsilí o zjednodušení by nemělo vylučovat možnost zahrnout další datová pole, aby bylo možné řešit nové politické priority, jako jsou údaje relevantní pro sledování rizik souvisejících se změnou klimatu a životním prostředím, včetně těch, která se týkají fyzických a transformačních rizik. V současné době je těchto údajů málo, což omezuje schopnost institucionálních investorů a příslušných orgánů posuzovat a řídit související rizika.

	_________________
	_________________

	5 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1224 ze dne 16. října 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402, pokud jde o regulační technické normy upřesňující informace a podrobnosti o sekuritizaci, které má poskytnout původce, sponzor a sekuritizační jednotka, a prováděcí nařízení Komise (EU) 2020/1225 ze dne 29. října 2019, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde o formát a standardizované šablony pro poskytování informací a podrobností o sekuritizaci původcem, sponzorem a sekuritizační jednotkou (Úř. věst. L 289, 3.9.2020, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).
	5 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1224 ze dne 16. října 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402, pokud jde o regulační technické normy upřesňující informace a podrobnosti o sekuritizaci, které má poskytnout původce, sponzor a sekuritizační jednotka, a prováděcí nařízení Komise (EU) 2020/1225 ze dne 29. října 2019, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde o formát a standardizované šablony pro poskytování informací a podrobností o sekuritizaci původcem, sponzorem a sekuritizační jednotkou (Úř. věst. L 289, 3.9.2020, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>79</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 13</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(13)	Současné šablony pro podávání zpráv5 pro veřejné i soukromé sekuritizace jsou příliš nákladné a zatěžující. Zátěž subjektů při plnění jejich povinností v oblasti podávání zpráv by se proto měla snížit, aniž by byl ohrožen cíl zajistit transparentnost trhu. Šablony pro podávání zpráv by měly být zjednodušeny, aby se snížil počet povinně vyplňovaných datových polí. Cílem revize šablony by mělo být snížení počtu povinně vyplňovaných datových polí alespoň o 35 %. Změna některých povinně vyplňovaných polí na nepovinně vyplňovaná pole by mohla zvýšit flexibilitu, ale je třeba věnovat náležitou pozornost tomu, aby se tím nesnížila kvalita údajů nebo jejich použitelnost.
	(13)	Současné šablony pro podávání zpráv5 pro veřejné i soukromé sekuritizace jsou příliš nákladné a zatěžující. Zátěž subjektů při plnění jejich povinností v oblasti podávání zpráv by se proto měla snížit, aniž by byl ohrožen cíl zajistit transparentnost trhu. Šablony pro podávání zpráv by měly být zjednodušeny, aby se snížil počet povinně vyplňovaných datových polí. Změna některých povinně vyplňovaných polí na nepovinně vyplňovaná pole by mohla zvýšit flexibilitu, ale je třeba věnovat náležitou pozornost tomu, aby se tím nesnížila kvalita údajů nebo jejich použitelnost. Zjednodušení by navíc nemělo vylučovat možnost zahrnout další pole, pokud je to nezbytné pro řešení nových politických priorit, včetně údajů relevantních pro sledování rizik souvisejících s klimatem a životním prostředím.

	_________________
	_________________

	5 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1224 ze dne 16. října 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402, pokud jde o regulační technické normy upřesňující informace a podrobnosti o sekuritizaci, které má poskytnout původce, sponzor a sekuritizační jednotka, a prováděcí nařízení Komise (EU) 2020/1225 ze dne 29. října 2019, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde o formát a standardizované šablony pro poskytování informací a podrobností o sekuritizaci původcem, sponzorem a sekuritizační jednotkou (Úř. věst. L 289, 3.9.2020, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).
	5 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1224 ze dne 16. října 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402, pokud jde o regulační technické normy upřesňující informace a podrobnosti o sekuritizaci, které má poskytnout původce, sponzor a sekuritizační jednotka, a prováděcí nařízení Komise (EU) 2020/1225 ze dne 29. října 2019, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde o formát a standardizované šablony pro poskytování informací a podrobností o sekuritizaci původcem, sponzorem a sekuritizační jednotkou (Úř. věst. L 289, 3.9.2020, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>80</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 14</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(14)	Rámec pro podávání zpráv by měl zohledňovat specifické charakteristiky soukromých sekuritizací. Měla by být vypracována zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv o soukromých sekuritizacích. Při upřesňování požadavků na podávání zpráv by měly být informace, o nichž je třeba podávat zprávy, co nejvíce sladěny s jinými zavedenými šablonami, zejména s příručkou pro oznamování sekuritizačních transakcí, kterou vypracovala Evropská centrální banka v souladu s čl. 6 odst. 5 písm. a) nařízení Rady (EU) č. 1024/20136. Je třeba posuzovat případné budoucí změny příručky Evropské centrální banky a případně revidovat šablony pro podávání zpráv. Aby orgány dohledu měly základní přehled o soukromém trhu, měly by se soukromé sekuritizace hlásit do registrů. Soukromé sekuritizace by neměly vykazovat stejné množství informací jako veřejné sekuritizace. Požadavek, aby soukromé transakce byly hlášeny do registrů sekuritizací použitím zjednodušené šablony, by zlepšil dohled ze strany orgánů dohledu a sledování trhu. V zájmu zachování důvěrnosti soukromých transakcí by však údaje z těchto transakcí neměly být zveřejňovány.
	(14)	Rámec pro podávání zpráv by měl zohledňovat specifické charakteristiky soukromých sekuritizací. Měla by být vypracována zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv o soukromých sekuritizacích. Při upřesňování požadavků na podávání zpráv by měly být informace, o nichž je třeba podávat zprávy, co nejvíce sladěny s jinými zavedenými šablonami, zejména s příručkou pro oznamování sekuritizačních transakcí, kterou vypracovala Evropská centrální banka v souladu s čl. 6 odst. 5 písm. a) nařízení Rady (EU) č. 1024/20136. Je třeba posuzovat případné budoucí změny příručky Evropské centrální banky a případně revidovat šablony pro podávání zpráv. Aby orgány dohledu měly základní přehled o soukromém trhu, měly by se soukromé sekuritizace hlásit do registrů. Využití registrů cenných papírů pro soukromé sekuritizace umožní příslušným vnitrostátním orgánům snížit náklady a využít stávající infrastrukturu pro podávání zpráv vytvořenou podle nařízení EU o sekuritizaci. Soukromé sekuritizace by neměly vykazovat stejné množství informací jako veřejné sekuritizace. Požadavek, aby soukromé transakce byly hlášeny do registrů sekuritizací použitím zjednodušené šablony, by zlepšil dohled ze strany orgánů dohledu a sledování trhu. V zájmu zachování důvěrnosti soukromých transakcí by však údaje z těchto transakcí neměly být zveřejňovány.

	_________________
	_________________

	6 Nařízení Rady (EU) č. 1024/2013 ze dne 15. října 2013, kterým se Evropské centrální bance svěřují zvláštní úkoly týkající se politik, které se vztahují k obezřetnostnímu dohledu nad úvěrovými institucemi (Úř. věst. L 287, 29.10.2013, s. 63, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1024/oj).
	6 Nařízení Rady (EU) č. 1024/2013 ze dne 15. října 2013, kterým se Evropské centrální bance svěřují zvláštní úkoly týkající se politik, které se vztahují k obezřetnostnímu dohledu nad úvěrovými institucemi (Úř. věst. L 287, 29.10.2013, s. 63, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1024/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>81</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 14</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(14)	Rámec pro podávání zpráv by měl zohledňovat specifické charakteristiky soukromých sekuritizací. Měla by být vypracována zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv o soukromých sekuritizacích. Při upřesňování požadavků na podávání zpráv by měly být informace, o nichž je třeba podávat zprávy, co nejvíce sladěny s jinými zavedenými šablonami, zejména s příručkou pro oznamování sekuritizačních transakcí, kterou vypracovala Evropská centrální banka v souladu s čl. 6 odst. 5 písm. a) nařízení Rady (EU) č. 1024/20136. Je třeba posuzovat případné budoucí změny příručky Evropské centrální banky a případně revidovat šablony pro podávání zpráv. Aby orgány dohledu měly základní přehled o soukromém trhu, měly by se soukromé sekuritizace hlásit do registrů. Soukromé sekuritizace by neměly vykazovat stejné množství informací jako veřejné sekuritizace. Požadavek, aby soukromé transakce byly hlášeny do registrů sekuritizací použitím zjednodušené šablony, by zlepšil dohled ze strany orgánů dohledu a sledování trhu. V zájmu zachování důvěrnosti soukromých transakcí by však údaje z těchto transakcí neměly být zveřejňovány.
	(14)	Rámec pro podávání zpráv by měl zohledňovat specifické charakteristiky soukromých sekuritizací. Měla by být vypracována zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv o soukromých sekuritizacích. Při upřesňování požadavků na podávání zpráv by měly být informace, o nichž je třeba podávat zprávy, co nejvíce sladěny s jinými zavedenými šablonami, zejména s příručkou pro oznamování sekuritizačních transakcí, kterou vypracovala Evropská centrální banka v souladu s čl. 6 odst. 5 písm. a) nařízení Rady (EU) č. 1024/20136. Je třeba posuzovat případné budoucí změny příručky Evropské centrální banky a případně revidovat šablony pro podávání zpráv. Aby orgány dohledu měly základní přehled o soukromém trhu, měly by se soukromé sekuritizace hlásit do registrů. Soukromé sekuritizace by neměly vykazovat stejné množství informací jako veřejné sekuritizace. Požadavek, aby soukromé transakce byly hlášeny do registrů sekuritizací použitím zjednodušené šablony, by zlepšil dohled ze strany orgánů dohledu a sledování trhu. V zájmu zajištění požadované vysoké úrovně důvěrnosti týkající se soukromých transakcí by však údaje z těchto transakcí neměly být zveřejňovány.

	_________________
	_________________

	6 Nařízení Rady (EU) č. 1024/2013 ze dne 15. října 2013, kterým se Evropské centrální bance svěřují zvláštní úkoly týkající se politik, které se vztahují k obezřetnostnímu dohledu nad úvěrovými institucemi (Úř. věst. L 287, 29.10.2013, s. 63, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1024/oj).
	6 Nařízení Rady (EU) č. 1024/2013 ze dne 15. října 2013, kterým se Evropské centrální bance svěřují zvláštní úkoly týkající se politik, které se vztahují k obezřetnostnímu dohledu nad úvěrovými institucemi (Úř. věst. L 287, 29.10.2013, s. 63, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1024/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>82</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Winzig</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 15 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(15a)	V zájmu zajištění právní jistoty a zamezení zbytečnému narušení probíhajících transakcí by se na sekuritizace existující ke dni použitelnosti tohoto nařízení měla plně vztahovat ochrana zachování právních účinků. Zároveň by si instituce měly ponechat možnost kdykoli po vstupu tohoto nařízení v platnost dobrovolně uplatnit upravené obezřetnostní zacházení na stávající transakce, pokud je to vhodné.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>83</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 16</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(16)	S cílem podpořit přístup malých a středních podniků k tržnímu financování a usnadnit rozvoj přeshraničních sekuritizací zahrnujících expozice z více členských států by měla být revidována kritéria homogenity seskupení aktiv. I když je možné, aby sekuritizace zahrnovala expozice z více členských států, současná podoba požadavku homogenity je považována za překážku pro sekuritizace malých a středních podniků. Aby se tato překážka odstranila, mělo by být seskupení podkladových expozic považováno za homogenní, pokud alespoň 70 % expozic při vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům. Tato nižší prahová hodnota zohledňuje specifické potřeby a charakteristiky financování malých a středních podniků a zajišťuje, že smíšená seskupení s převažující složkou malých a středních podniků mohou využívat právní jistotu a provozní efektivitu, které se pojí s homogenními seskupeními. Zbývající část seskupení by měla mít možnost zahrnovat jiné druhy expozic, a to i z různých členských států, aniž by to mělo vliv na status sekuritizace jako STS sekuritizace.
	(16)	S cílem podpořit přístup malých a středních podniků k tržnímu financování a usnadnit rozvoj přeshraničních sekuritizací zahrnujících expozice z více členských států by měla být revidována kritéria homogenity seskupení aktiv. I když je možné, aby sekuritizace zahrnovala expozice z více členských států, současná podoba požadavku homogenity je považována za překážku pro sekuritizace malých a středních podniků. Aby se tato překážka odstranila, mělo by být seskupení podkladových expozic považováno za homogenní, pokud alespoň 80 % expozic při vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům. Tato nižší prahová hodnota zohledňuje specifické potřeby a charakteristiky financování malých a středních podniků a zajišťuje, že smíšená seskupení s převažující složkou malých a středních podniků mohou využívat právní jistotu a provozní efektivitu, které se pojí s homogenními seskupeními. Zbývající část seskupení by měla mít možnost zahrnovat jiné druhy expozic jiných typů podniků nebo společností, a to i z různých členských států, aniž by to mělo vliv na status sekuritizace jako STS sekuritizace.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>84</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 17</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(17)	V roce 2021 bylo nařízení (EU) 2017/2402 změněno nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/557 s cílem rozšířit rámec STS sekuritizace na syntetické sekuritizace. Jak je uvedeno ve zprávě Společného výboru evropských orgánů dohledu, toto rozšíření označení STS sekuritizace vedlo k uspokojivým výsledkům, pokud jde o otevření cesty pro nové emise a podporu větší aktivity v tomto segmentu trhu. Praktické provádění požadavků na STS sekuritizace však ukázalo, že je třeba zajistit větší jasnost a konzistentnost konkrétních požadavků pomocí určitých technických úprav.
	(17)	Rámec pro jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci je určen k identifikaci sekuritizačních struktur, které jsou strukturálně robustní, právně jednoduché a odolné v krizových situacích, zejména zajištěním jasného převodu podkladových expozic a přímé vazby mezi výkonností aktiv a peněžními toky investorů. Syntetické sekuritizace nezahrnují převod podkladových expozic, spoléhají se na ujednání o zajištění úvěrového rizika a výkonnost protistrany a zahrnují další vrstvy smluvní, právní a provozní obtížnosti. V důsledku toho může být převod rizika u syntetických sekuritizací podmíněný a vratný, zejména v obdobích finančního napětí. Vzhledem k těmto charakteristikám, a s přihlédnutím k mezinárodním standardům a pokynům Rady pro finanční stabilitu k jednoduchým, transparentním a srovnatelným sekuritizacím9aby syntetické sekuritizace neměly být kvalifikovány jako STS sekuritizace ani by neměly využívat souvisejícího preferenčního regulatorního zacházení.

	_________________
	_________________

	
	9a Baselský výbor pro bankovní dohled, rada Mezinárodní organizace komisí pro cenné papíry, „Kritéria k identifikaci jednoduchých, transparentních a srovnatelných sekuritizací“, červenec 2015, zásada 5 „Výběr a převod aktiv“].

	10 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/557 ze dne 31. března 2021, kterým se mění nařízení (EU) 2017/2402, kterým se stanoví obecný rámec pro sekuritizaci a vytváří se zvláštní rámec pro jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci, s cílem napomoci oživení po krizi způsobené onemocněním COVID-19 (Úř. věst. L 116, 6.4.2021, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/557/oj).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>85</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 17</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(17)	V roce 2021 bylo nařízení (EU) 2017/2402 změněno nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/55710 s cílem rozšířit rámec STS sekuritizace na syntetické sekuritizace. Jak je uvedeno ve zprávě Společného výboru evropských orgánů dohledu, toto rozšíření označení STS sekuritizace vedlo k uspokojivým výsledkům, pokud jde o otevření cesty pro nové emise a podporu větší aktivity v tomto segmentu trhu. Praktické provádění požadavků na STS sekuritizace však ukázalo, že je třeba zajistit větší jasnost a konzistentnost konkrétních požadavků pomocí určitých technických úprav.
	(17)	V roce 2021 bylo nařízení (EU) 2017/2402 změněno nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/55710 s cílem rozšířit rámec STS sekuritizace na syntetické sekuritizace. Nezpřístupní žádné informace týkající se soukromých sekuritizací žádné osobě s výjimkou případů vyžadovaných tímto článkem 17. Jak je uvedeno ve zprávě Společného výboru evropských orgánů dohledu, toto rozšíření označení STS sekuritizace vedlo k uspokojivým výsledkům, pokud jde o otevření cesty pro nové emise a podporu větší aktivity v tomto segmentu trhu. Praktické provádění požadavků na STS sekuritizace však ukázalo, že je třeba zajistit větší jasnost a konzistentnost konkrétních požadavků pomocí určitých technických úprav.

	_________________
	_________________

	10 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/557 ze dne 31. března 2021, kterým se mění nařízení (EU) 2017/2402, kterým se stanoví obecný rámec pro sekuritizaci a vytváří se zvláštní rámec pro jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci, s cílem napomoci oživení po krizi způsobené onemocněním COVID-19 (Úř. věst. L 116, 6.4.2021, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/557/oj).
	10 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/557 ze dne 31. března 2021, kterým se mění nařízení (EU) 2017/2402, kterým se stanoví obecný rámec pro sekuritizaci a vytváří se zvláštní rámec pro jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci, s cílem napomoci oživení po krizi způsobené onemocněním COVID-19 (Úř. věst. L 116, 6.4.2021, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/557/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>86</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 22</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(22)	Současné kritérium, které vyžaduje, aby zajištění úvěrového rizika bylo financováno v rámci STS sekuritizace pro rozvahové syntetické sekuritizace v režimu STS sekuritizace, omezilo schopnost pojišťoven nebo zajišťoven účastnit se trhu s rozvahovými STS sekuritizacemi. To zpomaluje rozvoj trhu s STS sekuritizacemi a snižuje schopnost původců převést úvěrové riziko mimo bankovní systém. Umožněním, aby se na osobní zajištění úvěrového rizika vztahovalo označení STS sekuritizace, by se však neměla snížit kvalita označení STS sekuritizace nebo spolehlivost smlouvy o zajištění úvěrového rizika, ani by to nemělo vytvářet pobídky pro nezkušené nebo nediverzifikované pojišťovny nebo zajišťovny k tomu, aby se vystavovaly vysoké míře rizika. Je proto vhodné zavést záruky, které zajistí, aby se účastnili pouze pojistitelé s určitou úrovní odolnosti a diverzifikace. Způsobilost k poskytování osobního zajištění úvěrového rizika pod označením STS sekuritizace by proto měla být doplněna požadavky týkajícími se diverzifikace, solventnosti, měření rizika a minimální velikosti poskytovatele zajištění. Pokud jde o měření rizika, pojišťovna nebo zajišťovna by měla pro tyto smlouvy o zajištění úvěrového rizika konkrétně používat schválený interní model pro výpočet kapitálových požadavků. Pokud jde o solventnost, pojišťovna nebo zajišťovna by měla splňovat solventnostní kapitálový požadavek a minimální kapitálový požadavek podle článků 100 a 128 směrnice 2009/138/ES a měla by být zařazena do stupně úvěrové kvality 3 nebo vyššího. Pokud jde o diverzifikaci, pojišťovna nebo zajišťovna by měla účinně provozovat obchodní činnost alespoň ve dvou odvětvích neživotního pojištění, což by mělo snížit nadměrnou expozici vůči jednomu druhu rizika. Pokud jde o minimální velikost, pojišťovna nebo zajišťovna by měla mít celková aktiva vyšší než 20 miliard EUR.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>87</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 22</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(22)	Současné kritérium, které vyžaduje, aby zajištění úvěrového rizika bylo financováno v rámci STS sekuritizace pro rozvahové syntetické sekuritizace v režimu STS sekuritizace, omezilo schopnost pojišťoven nebo zajišťoven účastnit se trhu s rozvahovými STS sekuritizacemi. To zpomaluje rozvoj trhu s STS sekuritizacemi a snižuje schopnost původců převést úvěrové riziko mimo bankovní systém. Umožněním, aby se na osobní zajištění úvěrového rizika vztahovalo označení STS sekuritizace, by se však neměla snížit kvalita označení STS sekuritizace nebo spolehlivost smlouvy o zajištění úvěrového rizika, ani by to nemělo vytvářet pobídky pro nezkušené nebo nediverzifikované pojišťovny nebo zajišťovny k tomu, aby se vystavovaly vysoké míře rizika. Je proto vhodné zavést záruky, které zajistí, aby se účastnili pouze pojistitelé s určitou úrovní odolnosti a diverzifikace. Způsobilost k poskytování osobního zajištění úvěrového rizika pod označením STS sekuritizace by proto měla být doplněna požadavky týkajícími se diverzifikace, solventnosti, měření rizika a minimální velikosti poskytovatele zajištění. Pokud jde o měření rizika, pojišťovna nebo zajišťovna by měla pro tyto smlouvy o zajištění úvěrového rizika konkrétně používat schválený interní model pro výpočet kapitálových požadavků. Pokud jde o solventnost, pojišťovna nebo zajišťovna by měla splňovat solventnostní kapitálový požadavek a minimální kapitálový požadavek podle článků 100 a 128 směrnice 2009/138/ES a měla by být zařazena do stupně úvěrové kvality 3 nebo vyššího. Pokud jde o diverzifikaci, pojišťovna nebo zajišťovna by měla účinně provozovat obchodní činnost alespoň ve dvou odvětvích neživotního pojištění, což by mělo snížit nadměrnou expozici vůči jednomu druhu rizika. Pokud jde o minimální velikost, pojišťovna nebo zajišťovna by měla mít celková aktiva vyšší než 20 miliard EUR.
	(22)	Současné kritérium, které vyžaduje financování zajištění úvěrového rizika pro rozvahové syntetické sekuritizace v rámci STS sekuritizace, omezilo schopnost pojišťoven nebo zajišťoven účastnit se trhu s rozvahovými STS sekuritizacemi. To zpomaluje rozvoj trhu s STS sekuritizacemi a snižuje schopnost původců převést úvěrové riziko mimo bankovní systém. Umožněním, aby se na osobní zajištění úvěrového rizika vztahovalo označení STS sekuritizace, by se však neměla snížit kvalita označení STS sekuritizace nebo spolehlivost smlouvy o zajištění úvěrového rizika, ani by to nemělo vytvářet pobídky pro nezkušené nebo nediverzifikované pojišťovny nebo zajišťovny k tomu, aby se vystavovaly vysoké míře rizika. Je proto vhodné zavést záruky, které zajistí, aby se účastnili pouze pojistitelé nebo zajistitelé s určitou úrovní odolnosti a diverzifikace. Způsobilost k poskytování osobního zajištění úvěrového rizika pod označením STS sekuritizace by proto měla být doplněna požadavky týkajícími se diverzifikace, solventnosti, měření rizika a minimální velikosti poskytovatele zajištění. Pokud jde o měření rizika, pojišťovna nebo zajišťovna by měla pro tyto smlouvy o zajištění úvěrového rizika konkrétně používat schválený interní model, spíše než standardní vzorec, pro výpočet kapitálových požadavků. Pokud jde o solventnost, pojišťovna nebo zajišťovna by měla splňovat solventnostní kapitálový požadavek a minimální kapitálový požadavek podle článků 100 a 128 směrnice 2009/138/ES a v době prvního uznání zajištění úvěrového rizika by měla být zařazena do stupně úvěrové kvality 2 nebo vyššího a její aktuální stupeň úvěrové kvality by měl být 3 nebo vyšší. Pokud jde o diverzifikaci, pojišťovna nebo zajišťovna by měla provozovat významnou obchodní činnost v odvětvích neživotního pojištění nesouvisející s poskytováním zajištění úvěrového rizika, což by mělo snížit nadměrnou expozici vůči jednomu druhu rizika. Pokud jde o minimální velikost, pojišťovna nebo zajišťovna, případně za určitých podmínek její mateřská společnost, by měla mít celková aktiva vyšší než 15 miliard EUR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>88</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 22 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(22a)	Pojem „jediného účelu“ zavedla Evropská komise v roce 2015 pouze proto, aby vyplnila možnou mezeru týkající se ponechání si rizika, kterou identifikoval orgán EBA. V tomto ohledu by měl orgán EBA vyjasnit podmínky „bezpečného přístavu“, kdy se subjekt nepovažuje za založený nebo fungující pouze za účelem sekuritizace expozic. Pokud subjekt nesplňuje podmínky stanovené v objasnění orgánu EBA, měl by být účel, pro který byl subjekt založen a funguje, posuzován případ od případu na základě skutečné situace a účelu, aby se prokázalo, že má reálný základ. Kromě toho se má za to, že evropské specializované úvěrové společnosti nebo platformy, které působí jako původce a držitel, jako jsou společnosti poskytující úvěry malým a středním podnikům, spotřebitelské úvěry nebo hypotéky na bydlení, které mohou jasně prokázat, že sekuritizace expozic není účelem, ale prostředkem k financování jejich podnikání, splňují tento test jediného účelu. Podobně se má za to, že fondy, které působí jako původce a držitel, zřízené a spravované sponzorujícím subjektem, jako jsou správci aktiv nebo svěřenští správci, za předpokladu, že sponzorující subjekty mohou jasně prokázat, že sekuritizace expozic není účelem, ale prostředkem k financování jejich podnikání, splňují tento test jediného účelu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>89</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 23</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(23)	Úlohu při posuzování souladu sekuritizací s kritérii STS sekuritizace mají ověřovatelé, kteří jsou třetími stranami. Nařízení (EU) 2017/2402 pouze vyžaduje, aby ověřovatelé, kteří jsou třetími stranami, měli oprávnění od příslušných vnitrostátních orgánů. Toto oprávnění má však jen omezenou spolehlivost, pokud příslušné orgány nemohou posoudit, zda tito ověřovatelé, kteří jsou třetími stranami, průběžně plní podmínky svého oprávnění. Je proto vhodné stanovit, že příslušné orgány jsou rovněž odpovědné za průběžný dohled nad těmito ověřovateli, kteří jsou třetími stranami, a mají k tomu odpovídající pravomoci.
	(23)	Úlohu při posuzování souladu sekuritizací s kritérii STS sekuritizace mají ověřovatelé, kteří jsou třetími stranami. Nařízení (EU) 2017/2402 pouze vyžaduje, aby ověřovatelé, kteří jsou třetími stranami, měli oprávnění od příslušných vnitrostátních orgánů. Toto oprávnění má však jen omezenou spolehlivost, pokud příslušné orgány nemohou posoudit, zda tito ověřovatelé, kteří jsou třetími stranami, průběžně plní podmínky svého oprávnění. Aby byla zajištěna soudržnost při dohledu nad ověřovateli, kteří jsou třetími stranami, a průběžném sledování, je proto vhodné stanovit, že orgán EMA je odpovědný za udělování oprávnění a průběžný dohled nad těmito ověřovateli, kteří jsou třetími stranami, a mají k tomu odpovídající pravomoci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>90</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 24</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(24)	Pro zajištění účinného provádění a prosazování nařízení (EU) 2017/2402 je nezbytné vyjasnit povinnosti příslušných orgánů při dohledu nad dodržováním předpisů všemi relevantními stranami zapojenými do sekuritizace. Příslušné orgány by měly dohlížet na chování původců, sponzorů, původních věřitelů a sekuritizačních jednotek. To zahrnuje ověření, zda jednotlivé sekuritizační transakce splňují příslušné požadavky podle tohoto nařízení.
	(24)	Pro zajištění účinného provádění a prosazování nařízení (EU) 2017/2402 je nezbytné vyjasnit povinnosti příslušných orgánů při dohledu nad dodržováním předpisů všemi relevantními stranami zapojenými do sekuritizace. Příslušné orgány by měly dohlížet na chování původců, sponzorů, původních věřitelů a sekuritizačních jednotek.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>91</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 25</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(25)	V zájmu zajištění většího souladu s nařízením (EU) 2017/2402 a zvýšení jeho účinnosti by měla být oblast působnosti sankčních pravomocí podle článku 32 uvedeného nařízení rozšířena tak, aby výslovně zahrnovala porušení povinností náležité péče. Klíčovou roli při zajišťování spolehlivosti a transparentnosti sekuritizačního trhu hrají institucionální investoři tím, že před a během svých expozic provádějí náležitou péči. Aby bylo zajištěno jednotné prosazování těchto požadavků na náležitou péči v celé Unii, mělo by být stanoveno, že nedodržení těchto požadavků podléhá nápravným opatřením a správním sankcím ze strany příslušných orgánů.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>92</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 25</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(25)	V zájmu zajištění většího souladu s nařízením (EU) 2017/2402 a zvýšení jeho účinnosti by měla být oblast působnosti sankčních pravomocí podle článku 32 uvedeného nařízení rozšířena tak, aby výslovně zahrnovala porušení povinností náležité péče. Klíčovou roli při zajišťování spolehlivosti a transparentnosti sekuritizačního trhu hrají institucionální investoři tím, že před a během svých expozic provádějí náležitou péči. Aby bylo zajištěno jednotné prosazování těchto požadavků na náležitou péči v celé Unii, mělo by být stanoveno, že nedodržení těchto požadavků podléhá nápravným opatřením a správním sankcím ze strany příslušných orgánů.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>93</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 25</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(25)	V zájmu zajištění většího souladu s nařízením (EU) 2017/2402 a zvýšení jeho účinnosti by měla být oblast působnosti sankčních pravomocí podle článku 32 uvedeného nařízení rozšířena tak, aby výslovně zahrnovala porušení povinností náležité péče. Klíčovou roli při zajišťování spolehlivosti a transparentnosti sekuritizačního trhu hrají institucionální investoři tím, že před a během svých expozic provádějí náležitou péči. Aby bylo zajištěno jednotné prosazování těchto požadavků na náležitou péči v celé Unii, mělo by být stanoveno, že nedodržení těchto požadavků podléhá nápravným opatřením a správním sankcím ze strany příslušných orgánů.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>94</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christophe Gomart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 25</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(25)	V zájmu zajištění většího souladu s nařízením (EU) 2017/2402 a zvýšení jeho účinnosti by měla být oblast působnosti sankčních pravomocí podle článku 32 uvedeného nařízení rozšířena tak, aby výslovně zahrnovala porušení povinností náležité péče. Klíčovou roli při zajišťování spolehlivosti a transparentnosti sekuritizačního trhu hrají institucionální investoři tím, že před a během svých expozic provádějí náležitou péči. Aby bylo zajištěno jednotné prosazování těchto požadavků na náležitou péči v celé Unii, mělo by být stanoveno, že nedodržení těchto požadavků podléhá nápravným opatřením a správním sankcím ze strany příslušných orgánů.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Komise navrhuje nový zvláštní režim sankcí pro investory, kteří nesplní nezbytné povinnosti ověřování, s pokutami až do výše 10 % jejich obratu. Tento nový režim by mohl působit jako odrazující prostředek a být v rozporu s požadovaným cílem posílení sekuritizačního trhu. Doporučujeme nezavádět nový režim sankcí spojený s povinností transparentnosti a místo toho odkázat na stávající režimy sankcí platné pro jednotlivá odvětví (CRR pro bankovní instituce, Solventnost II pro pojišťovny, SKIPCP a správce alternativních investičních fondů pro správce aktiv a investiční fondy).
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>95</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 25</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(25)	V zájmu zajištění většího souladu s nařízením (EU) 2017/2402 a zvýšení jeho účinnosti by měla být oblast působnosti sankčních pravomocí podle článku 32 uvedeného nařízení rozšířena tak, aby výslovně zahrnovala porušení povinností náležité péče. Klíčovou roli při zajišťování spolehlivosti a transparentnosti sekuritizačního trhu hrají institucionální investoři tím, že před a během svých expozic provádějí náležitou péči. Aby bylo zajištěno jednotné prosazování těchto požadavků na náležitou péči v celé Unii, mělo by být stanoveno, že nedodržení těchto požadavků podléhá nápravným opatřením a správním sankcím ze strany příslušných orgánů.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Stávající režimy sankcí jsou již dostatečně široké.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>96</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 25</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(25)	V zájmu zajištění většího souladu s nařízením (EU) 2017/2402 a zvýšení jeho účinnosti by měla být oblast působnosti sankčních pravomocí podle článku 32 uvedeného nařízení rozšířena tak, aby výslovně zahrnovala porušení povinností náležité péče. Klíčovou roli při zajišťování spolehlivosti a transparentnosti sekuritizačního trhu hrají institucionální investoři tím, že před a během svých expozic provádějí náležitou péči. Aby bylo zajištěno jednotné prosazování těchto požadavků na náležitou péči v celé Unii, mělo by být stanoveno, že nedodržení těchto požadavků podléhá nápravným opatřením a správním sankcím ze strany příslušných orgánů.
	(25)	V zájmu zajištění většího souladu s nařízením (EU) 2017/2402 a zvýšení jeho účinnosti by měla být oblast působnosti sankčních pravomocí podle článku 32 uvedeného nařízení rozšířena tak, aby výslovně zahrnovala porušení povinností náležité péče. Klíčovou roli při zajišťování spolehlivosti a transparentnosti sekuritizačního trhu hrají institucionální investoři tím, že před a během svých expozic provádějí náležitou péči. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento požadavek se zdá být nepřiměřený.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>97</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 26</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(26)	Pro řádné fungování a pokračující rozvoj sekuritizačního trhu, který sdružuje širokou škálu hospodářských subjektů, které často sídlí v různých jurisdikcích, a to i v případě stejné transakce, má zásadní význam podpora sbližování dohledu. Zapojení několika příslušných orgánů v kombinaci se současnou složitostí rozhodovacího procesu zdůrazňuje, že je potřeba posílit koordinaci dohledu. Zjednodušení a posílení stávajících rámců pro koordinaci dohledu, je-li proveditelné, by mělo pomoci dosáhnout širšího cíle zjednodušení regulace a dohledu. Většího sbližování lze dosáhnout účinnějším a efektivnějším využíváním stávajících pravomocí, které byly svěřeny evropským orgánům dohledu a příslušným orgánům. To by mělo být podpořeno také tím, že se orgánu EBA, který by měl převzít trvalé řízení otázek koordinace dohledu nad sekuritizačním trhem v Unii, přisoudí významnější úloha.
	(26)	Pro řádné fungování a pokračující rozvoj sekuritizačního trhu, který sdružuje širokou škálu hospodářských subjektů, které často sídlí v různých jurisdikcích, a to i v případě stejné transakce, má zásadní význam podpora spolupráce v oblasti dohledu. Zapojení několika příslušných orgánů v kombinaci se současnou složitostí rozhodovacího procesu zdůrazňuje, že je potřeba zjednodušit koordinaci dohledu. Zjednodušení a zefektivnění stávajících rámců pro koordinaci dohledu, je-li proveditelné, by mělo pomoci dosáhnout širšího cíle zjednodušení regulace a dohledu, a to účinnějším a efektivnějším využíváním stávajících pravomocí, které byly svěřeny evropským orgánům dohledu a příslušným orgánům.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V některých členských státech funguje dohled lépe než v jiných. Měli bychom motivovat slabší orgány dohledu, aby dohnaly ztráty, a ne trestat funkční orgány dohledu odebíráním jejich pravomocí kvůli problémům v jiných orgánech dohledu. Vzhledem ke koncentraci sekuritizace v omezeném počtu členských států je navíc dohled nad sbližováním na evropské úrovni nepřiměřený.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>98</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 27</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(27)	Sekuritizační výbor Společného výboru, složený z příslušných tržních a obezřetnostních orgánů, by se měl zaměřit na otázky vyplývající z dohledu a měl by usnadňovat a podporovat sbližování dohledu prostřednictvím společných postupů dohledu. Měl by být revidován současný mandát sekuritizačního výboru Společného výboru, přičemž důraz by měl být kladen na sbližování dohledu a práci související s článkem 44 tohoto nařízení. Sekuritizační výbor Společného výboru se může scházet v různých formátech nebo zřizovat podskupiny pro konkrétní úkoly podle projednávaných otázek. Sekretariát a místopředsedu sekuritizačního výboru Společného výboru, který by zastupoval předsedu a podporoval ho při výkonu jeho povinností, by měl trvale zajišťovat orgán EBA. Úkoly předsedy by měl v nepřítomnosti předsedy plnit místopředseda, a to i v situacích, kdy žádný předseda nebyl zvolen. Zástupci zúčastněných příslušných tržních a obezřetnostních orgánů v tomto výboru by měli mít v projednávaných záležitostech odpovídající úroveň znalostí a zkušeností. Dohledový rámec by posílilo a osvědčené postupy (v oblasti dohledu) by podpořilo pravidelné sledování stavu trhu a hodnocení dohledového sekuritizačního rámce v Unii prostřednictvím zpráv o sledování trhu, vypracování pokynů a pravidelná vzájemná hodnocení.
	(27)	Sekuritizační výbor Společného výboru, složený z příslušných tržních a obezřetnostních orgánů, by se měl zaměřit na otázky vyplývající z dohledu a měl by usnadňovat a podporovat spolupráci v oblasti dohledu prostřednictvím společných postupů dohledu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V některých členských státech funguje dohled lépe než v jiných. Měli bychom motivovat slabší orgány dohledu, aby dohnaly ztráty, a ne trestat funkční orgány dohledu odebíráním jejich pravomocí kvůli problémům v jiných orgánech dohledu. Vzhledem ke koncentraci sekuritizace v omezeném počtu členských států je navíc dohled nad sbližováním na evropské úrovni nepřiměřený.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>99</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 29</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(29)	V případě přeshraničních sekuritizací by dohled nad dodržováním nařízení (EU) 2017/2402 zefektivnilo jmenování vedoucího orgánu dohledu, který by také zajistil soudržnost a lepší koordinaci mezi jednotlivými příslušnými orgány. Vedoucí orgán dohledu by měl být jmenován z příslušných orgánů subjektů zapojených do transakce, přičemž rozhodnutí by měly přijmout dotčené příslušné orgány. V případě neshod by měla být záležitost řešena na úrovni sekuritizačního výboru Společného výboru. Pokud se nová transakce týká subjektů, nad nimiž vykonávají dohled tytéž příslušné orgány, může si svou úlohu ponechat vedoucí subjekt, který byl jmenován u původní transakce.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>100</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 29</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(29)	V případě přeshraničních sekuritizací by dohled nad dodržováním nařízení (EU) 2017/2402 zefektivnilo jmenování vedoucího orgánu dohledu, který by také zajistil soudržnost a lepší koordinaci mezi jednotlivými příslušnými orgány. Vedoucí orgán dohledu by měl být jmenován z příslušných orgánů subjektů zapojených do transakce, přičemž rozhodnutí by měly přijmout dotčené příslušné orgány. V případě neshod by měla být záležitost řešena na úrovni sekuritizačního výboru Společného výboru. Pokud se nová transakce týká subjektů, nad nimiž vykonávají dohled tytéž příslušné orgány, může si svou úlohu ponechat vedoucí subjekt, který byl jmenován u původní transakce.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>101</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 29 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(29a)	V souladu s cíli Evropské komise, kterými jsou zjednodušení, snížení zátěže spojené s podáváním zpráv, zajištění jednotného a účinného dohledu v celé Unii a posun v provádění programu unie úspor a investic, by měl být orgán ESMA určen jako příslušný orgán pro dohled nad dodržováním článků 18 až 27 tohoto nařízení ze strany původců, sponzorů a sekuritizačních jednotek pro speciální účel, aby byl zajištěn jednotný dohled a prosazování na úrovni Unie. K plnění této úlohy by měl orgán ESMA získat nezbytné vyšetřovací a vynucovací pravomoci, včetně možnosti vyžadovat informace, provádět kontroly na místě a případně ukládat správní opatření a sankce.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>102</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 29 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(29a)	V souladu s cíli Evropské komise, kterými jsou zjednodušení, snížení zátěže spojené s podáváním zpráv, zajištění jednotného a účinného dohledu v celé Unii a posun v provádění programu unie úspor a investic, by měl být orgán ESMA určen jako příslušný orgán pro dohled nad dodržováním článků 18 až 27 tohoto nařízení ze strany původců, sponzorů a sekuritizačních jednotek pro speciální účel, aby byl zajištěn jednotný dohled a prosazování na úrovni Unie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>103</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 29b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(29b)	V zájmu posílení důvěry investorů je rovněž vhodné udělit orgánu ESMA obecnou pravomoc pro registraci ověřovatelů, kteří jsou třetími stranami, v Unii a průběžný dohled nad nimi. Svěření výlučné odpovědnosti za tyto záležitosti orgánu ESMA by mělo zajistit rovné podmínky, pokud jde o požadavky na registraci a průběžný dohled, a vyloučit riziko regulatorní arbitráže mezi členskými státy. Zároveň by tato výlučná odpovědnost měla optimalizovat alokaci zdrojů v oblasti dohledu na úrovni Unie, čímž by se orgán ESMA stal centrem odborných znalostí a zvýšila by se účinnost dohledu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>104</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 29 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(29b)	Aby bylo zajištěno odpovídající financování nových úkolů v oblasti dohledu orgánu ESMA, měl by být v souladu s tímto nařízením zmocněn vybírat roční poplatky od subjektů, které podávají oznámení STS sekuritizace. Tyto poplatky by měly odrážet náklady orgánu ESMA na dohled a měly by být přiměřené obratu subjektu v poměru k celkovému obratu všech těchto subjektů za dané období.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>105</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 29 c (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(29c)	Měla by být zajištěna úzká spolupráce a včasná výměna informací mezi orgánem ESMA, příslušnými vnitrostátními orgány a Evropskou centrální bankou, zejména v souvislosti s dohledem nad významnými institucemi podle článků 6 až 9. Zjištění týkající se správy a řízení a ukazatele rizik by měly být sdíleny, aby se zabránilo zdvojování a zajistil se účinný a koordinovaný přístup dohledu v rámci mandátů v oblasti obezřetnostního dohledu a ochrany investorů.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>106</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 29 c (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(29c)	K plnění těchto nových úkolů by měl orgán ESMA získat nezbytné vyšetřovací a vynucovací pravomoci, včetně možnosti vyžadovat informace, provádět kontroly na místě a případně ukládat správní opatření a sankce.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>107</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 29 d (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(29d)	Aby bylo zajištěno odpovídající financování nových úkolů v oblasti dohledu orgánu ESMA, měl by být v souladu s tímto nařízením zmocněn vybírat roční poplatky od subjektů, které podávají oznámení STS sekuritizace a od ověřovatelů, kteří jsou třetími stranami. Tyto poplatky by měly odrážet náklady orgánu ESMA na dohled a měly by být úměrné obratu subjektu v poměru k celkovému obratu všech těchto subjektů za dané období.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>108</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 29 e (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(29e)	Měla by být zajištěna úzká spolupráce a včasná výměna informací mezi orgánem ESMA, příslušnými vnitrostátními orgány a Evropskou centrální bankou, zejména v souvislosti s dohledem nad významnými institucemi podle článků 6 až 9. Zjištění týkající se správy a řízení a ukazatele rizik by měly být sdíleny, aby se zabránilo zdvojování a zajistil se účinný a koordinovaný přístup dohledu v rámci mandátů v oblasti obezřetnostního dohledu a ochrany investorů.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>109</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 30</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(30)	Je důležité zajistit, aby regulační rámec pro sekuritizace byl nadále účinný a přizpůsoboval se vyvíjejícímu se finančnímu prostředí. Z tohoto důvodu by Komise měla do pěti let od přijetí tohoto nařízení komplexně přezkoumat jeho dopad a fungování, přičemž by měla věnovat pečlivou pozornost jeho vlivu na sekuritizační trh a jeho širším hospodářským dopadům. Tento přezkum by se měl zaměřit na kritické aspekty, včetně dynamiky trhu, dostupnosti úvěrů, zejména pro malé a střední podniky, investic a vzájemného propojení finančních institucí, které má zásadní význam pro zachování stability finančního sektoru. Komise by měla na základě souhrnu poznatků získaných ze zpráv uvedených v článku 44 nařízení (EU) 2017/2402 a dalších analýz určit, zda je nutné aktualizovat právní předpisy, aby byla zachována úloha nařízení (EU) 2017/2402 při podpoře odolného a dynamického hospodářství v Evropské unii.
	(30)	Je důležité zajistit, aby regulační rámec pro sekuritizace byl nadále účinný a přizpůsoboval se vyvíjejícímu se finančnímu prostředí. Z tohoto důvodu by Komise měla do pěti let od přijetí tohoto nařízení komplexně přezkoumat jeho dopad a fungování, přičemž by měla věnovat pečlivou pozornost jeho vlivu na sekuritizační trh a jeho širším hospodářským dopadům. Tento přezkum by se měl zaměřit na kritické aspekty, včetně dynamiky trhu, dostupnosti úvěrů, zejména pro malé a střední podniky, investic a vzájemného propojení finančních institucí, které má zásadní význam pro zachování stability finančního sektoru. Komise by měla na základě souhrnu poznatků získaných ze zpráv uvedených v článcích 31 a 44 nařízení (EU) 2017/2402 a dalších analýz určit, zda je nutné aktualizovat právní předpisy, aby byla zachována úloha nařízení (EU) 2017/2402 při podpoře odolného a dynamického hospodářství v Evropské unii.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>110</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 30 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(30a)	Sekuritizace může významně ovlivnit jak tvorbu cen, tak přidělování bankovních úvěrů, zejména tím, že usnadní rozšiřování hypotečních úvěrů. Na trzích s bydlením, které se vyznačují strukturálními omezeními a silnou poptávkou investorů, hrozí, že se taková úvěrová expanze promítne do vyšších cen nemovitostí a nájemného, čímž se zhorší dostupnost bydlení a přístup k bydlení, zejména pro osoby kupující nemovitost poprvé. Vzhledem k těmto rizikům je nezbytné pečlivě zkoumat dopad sekuritizace na dostupnost bydlení, přístup k bydlení a přidělování bankovních úvěrů.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>111</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 30 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(30b)	Aby bylo zajištěno, že sekuritizace podporuje reálnou ekonomiku, aniž by ohrozila přístup k přiměřenému a cenově dostupnému bydlení, je vhodné sledovat její dopady na výsledky v oblasti bydlení. Zejména posouzení úrovně a vývoje zabavování majetku a dalších donucovacích opatření spojených se sekuritizačními transakcemi zahrnujícími obytné nemovitosti ve srovnání s nesekuritizovanými expozicemi odpovídajících tříd aktiv může poskytnout užitečné důkazy o tom, zda postupy obsluhy spojené se sekuritizačními transakcemi ovlivňují dynamiku zabavování majetku a stabilitu bydlení. Toto sledování by mělo být podkladem pro přezkum tohoto nařízení ze strany Komise.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>112</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 1 – odst. 2 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	1a)	v článku 1 se doplňuje nový odstavec, který zní:

	
	„2a. Cílem tohoto nařízení je podpořit udržitelný a odolný sekuritizační trh Unie, který přispívá k finanční stabilitě, podporuje účinný přenos úvěrového rizika mimo bankovní sektor a zabraňuje nepřiměřené koncentraci rizika v rámci úvěrových institucí.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozvoj trhu nesmí narušit stabilitu nebo vést k recyklaci rizika mezi bankami.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>113</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 1 a – písm. a – bod i (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 – bod 1 – návětí</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	1a)	a) v článku 2 se bod 1 mění takto: 
i) návětí se mění takto:

	1) „sekuritizací“ transakce nebo systém, jímž je úvěrové riziko související s jednou expozicí či seskupením expozic rozloženo do tranší, se všemi těmito vlastnostmi:
	„1) „sekuritizací“ transakce nebo systém, jímž je úvěrové riziko související s jednou podkladovou expozicí či seskupením podkladových expozic rozloženo do tranší, se všemi těmito vlastnostmi:“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) č. 2017/2402)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>114</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1a – písm. a – bod ii (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 – bod 1 – písm. c a (nové)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ii)	vkládá se nové písmeno, které zní:

	
	„ca) transakce nebo systém transakcí není jednou z osvobozených transakcí uvedených v regulačních technických normách uvedených v druhém odstavci.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) č. 2017/2402)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>115</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 – bod 3 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	1a)	v odstavci 2 se doplňuje nový bod, který zní:

	
	„3a) „věřitelem“ původní věřitel nebo v případě tradiční sekuritizace původce nebo sekuritizační jednotka pro speciální účel, případně investor, pokud tento subjekt drží majetková práva vyplývající z podkladové úvěrové smlouvy;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>116</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 – bod 5</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	1a)	v článku 2 se bod 5 nahrazuje tímto:

	5) „sponzorem“ úvěrová instituce ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 1 nařízení (EU) č. 575/2013, bez ohledu na to, nachází-li se v Unii nebo nikoli, nebo investiční podnik ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 1 směrnice 2014/65/EU, jež nejsou původcem a jež:
a) vytvoří a spravují program ABCP nebo jinou sekuritizaci, jež nakupuje expozice od třetích stran, nebo
b) vytvoří program ABCP nebo jinou sekuritizaci, jež nakupuje expozice od třetích stran, a každodenní aktivní správou portfolia v rámci dané sekuritizace pověří subjekt, který má v souladu se směrnicí 2009/65/ES, směrnicí 2011/61/EU nebo směrnicí 2014/65/EU povolení tuto činnost vykonávat;
	„5) „sponzorem“ úvěrová instituce, bez ohledu na to, nachází-li se v Unii nebo nikoli, nebo investiční podnik povolený podle směrnice 2014/65/EU, nebo správce alternativního investičního fondu povolený podle směrnice 2011/61/EU, nebo správcovská společnost povolená podle směrnice 2009/65/ES, jež nejsou původcem a jež vytvoří a spravují sekuritizaci.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozšiřuje definici sponzora. V souladu s doporučením orgánu ESA (JC 2025 14), viz bod 15.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>117</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 – bod 5</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	1 a)	v článku 2 se bod  5 nahrazuje tímto:

	5) „sponzorem“ úvěrová instituce ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 1 nařízení (EU) č. 575/2013, bez ohledu na to, nachází-li se v Unii nebo nikoli, nebo investiční podnik ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 1 směrnice 2014/65/EU, jež nejsou původcem a jež:
	5) „sponzorem“ úvěrová instituce ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 1 nařízení (EU) č. 575/2013 nebo investiční podnik ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 1 směrnice 2014/65/EU, v každém případě bez ohledu na to, nachází-li se v Unii nebo nikoli, jež nejsou původcem a jež:

	a) vytvoří a spravují program ABCP nebo jinou sekuritizaci, jež nakupuje expozice od třetích stran, nebo
	a) vytvoří a spravují program ABCP nebo jinou sekuritizaci, jež nakupuje expozice od třetích stran, nebo

	b) vytvoří program ABCP nebo jinou sekuritizaci, jež nakupuje expozice od třetích stran, a každodenní aktivní správou portfolia v rámci dané sekuritizace pověří subjekt, který má v souladu se směrnicí 2009/65/ES, směrnicí 2011/61/EU nebo směrnicí 2014/65/EU povolení tuto činnost vykonávat;
	b) vytvoří program ABCP nebo jinou sekuritizaci, jež nakupuje expozice od třetích stran, a každodenní aktivní správou portfolia v rámci dané sekuritizace pověří subjekt, který má v souladu se směrnicí 2009/65/ES, směrnicí 2011/61/EU nebo směrnicí 2014/65/EU povolení tuto činnost vykonávat;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>118</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 b (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 – bod 12 – písm. d</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	1b)	v článku 2, bodu 12 se písmeno d) nahrazuje tímto:

	d) správcem alternativního investičního fondu ve smyslu čl. 4 odst. 1 písm. b) směrnice 2011/61/EU, který v Unii spravuje nebo nabízí alternativní investiční fondy;
	d) správcem alternativního investičního fondu ve smyslu čl. 4 odst. 1 písm. b) směrnice 2011/61/EU, který je usazen v Unii a je povolený v Unii v souladu se směrnicí 2011/61/EU a který v Unii spravuje nebo nabízí alternativní investiční fondy;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>119</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 – bod 32</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	32)	„veřejnou sekuritizací“ sekuritizace, která splňuje některé z následujících kritérií:
	32)	„veřejnou sekuritizací“ sekuritizace, pro kterou musí být vypracován prospekt podle článku 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/112929;

	a) pro tuto sekuritizaci musí být vypracován prospekt podle článku 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/112929;
	

	b) sekuritizace je uváděna na trh s dluhopisy představujícími sekuritizované pozice přijaté k obchodování v obchodním systému Unie ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 24 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU30;
	

	c) sekuritizace je nabízena investorům a podmínky mezi stranami nelze sjednat.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>120</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 1 – odst. 1 – bod 32 – návětí a písm. a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	32)	„veřejnou sekuritizací“ sekuritizace, která splňuje některé z následujících kritérií:
	32)	„veřejnou sekuritizací“ sekuritizace, pro kterou musí být vypracován prospekt podle článku 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/112929;

	a) pro tuto sekuritizaci musí být vypracován prospekt podle článku 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/112929;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>121</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 – bod 32 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	sekuritizace je uváděna na trh s dluhopisy představujícími sekuritizované pozice přijaté k obchodování v obchodním systému Unie ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 24 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU12;
	vypouští se

	_________________
	

	12 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 2014 o trzích finančních nástrojů a o změně směrnic 2002/92/ES a 2011/61/EU (přepracované znění) (Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 349, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/65/oj).“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozšířená definice veřejné sekuritizace znamená, že prakticky všechny sekuritizace budou podléhat náročnějším a složitějším požadavkům na podávání zpráv. To nejen zvýší náklady investorů, ale také odradí od soukromé sekuritizace. To je problematické zejména pro investory, kteří hledají vysoce specifické expozice nebo třídy aktiv.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>122</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 – bod 32 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	sekuritizace je nabízena investorům a podmínky mezi stranami nelze sjednat.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozšířená definice veřejné sekuritizace znamená, že prakticky všechny sekuritizace budou podléhat náročnějším a složitějším požadavkům na podávání zpráv. To nejen zvýší náklady investorů, ale také odradí od soukromé sekuritizace. To je problematické zejména pro investory, kteří hledají vysoce specifické expozice nebo třídy aktiv.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>123</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 – bod 33</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	33)	„soukromou sekuritizací“ sekuritizace, která nesplňuje žádné z kritérií stanovených v bodě 32.
	33)	„soukromou sekuritizací“ sekuritizace, která nesplňuje kritérium stanovené v bodě 32.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>124</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Regina Doherty, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 – bod 33 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	33a)	„opakovanou transakcí“ transakce:

	
	a) vytvořená stejným původcem nebo původním věřitelem;

	
	b) jejiž seskupení podkladových expozic tvoří stejný druh aktiv při zohlednění konkrétních charakteristik souvisejících s peněžními toky daného druhu aktiv, včetně jejich smluvních charakteristik a charakteristik týkajících se předčasného splacení;

	
	c) jejíž celkové úvěrové riziko seskupení podkladových expozic je stejné nebo nižší; a

	
	d) jež má stejné celkové strukturální rysy jako dřívější sekuritizační transakce;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>125</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 – bod 33 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	33a)	„podkladovou expozicí“ samolikvidující finanční aktivum včetně úvěru, leasingu, hypotéky, zajištěné nebo nezajištěné pohledávky.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>126</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 2 – odst. 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	2a)	v odstavci 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

	
	„1a) Orgán ESMA v úzké spolupráci s orgány EBA a EIOPA vypracuje návrhy regulačních technických norem, které upřesní transakce nebo systémy, jež nemají být považovány za sekuritizaci ve smyslu odst. 1 bodu 1 písm. ca).

	
	Komisi je svěřena pravomoc přijímat regulační technické normy uvedené v prvním pododstavci postupem podle článku 15 nařízení (EU) č. 1095/2010.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) č. 2017/2402)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>127</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 3 – písm. -a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 1 – návětí a písm. a a b</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	v odstavci 1 se návětí a písm. a) a b) nahrazují tímto:

	1. Než se institucionální investor, který není původcem, sponzorem ani původním věřitelem, stane držitelem sekuritizované pozice, ověří, že:
	1. Než se institucionální investor, který není původcem, sponzorem ani původním věřitelem, vystaví úvěrovému riziku sekuritizace, zajistí, že má přiměřenou úroveň jistoty úměrnou riziku za okolností navrhované investice a že:

	a) původce nebo původní věřitel usazený v Unii, který není úvěrovou institucí ani investičním podnikem ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodů 1 a 2 nařízení (EU) č. 575/2013, poskytuje veškeré úvěry vedoucí k podkladovým expozicím na základě řádných a jasně vymezených kritérií a jasně stanovených postupů pro schvalování, změnu, obnovení a financování těchto úvěrů a že má zavedeny účinné systémy uplatňování těchto kritérií a postupů v souladu s čl. 9 odst. 1 tohoto nařízení;
	a) původce nebo původní věřitel usazený v Unii, který není úvěrovou institucí ani investičním podnikem ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodů 1 a 2 nařízení (EU) č. 575/2013, poskytuje veškeré úvěry vedoucí k podkladovým expozicím nebo produkuje pohledávky z obchodního styku na základě řádných a jasně vymezených kritérií a jasně stanovených postupů pro schvalování, změnu, obnovení a financování těchto úvěrů a že má zavedeny účinné systémy uplatňování těchto kritérií a postupů v souladu s čl. 9 odst. 1 tohoto nařízení;

	b) původce nebo původní věřitel usazený ve třetí zemi poskytuje veškeré úvěry vedoucí k podkladovým expozicím na základě řádných a jasně vymezených kritérií a jasně stanovených postupů pro schvalování, změnu, obnovení a financování těchto úvěrů a že má zavedeny účinné systémy uplatňování těchto kritérií a postupů v zájmu zajištění toho, aby poskytování úvěrů bylo založeno na důkladném posouzení úvěruschopnosti dlužníka;
	b) původce nebo původní věřitel usazený ve třetí zemi poskytuje veškeré úvěry vedoucí k podkladovým expozicím nebo produkuje pohledávky z obchodního styku na základě řádných a jasně vymezených kritérií a jasně stanovených postupů pro schvalování, změnu, obnovení a financování těchto úvěrů a že má zavedeny účinné systémy uplatňování těchto kritérií a postupů v zájmu zajištění toho, aby poskytování úvěrů bylo založeno na důkladném posouzení úvěruschopnosti dlužníka;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>128</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. a – bod ii</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi a určení podle čl. 7 odst. 2 zpřístupnili informace požadované v čl. 7 odst. 1 s četností a způsobem stanovenými v uvedeném odstavci;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
In its current form, Article 5(1)(e) constitutes a material obstacle to the objectives of the SIU. The provision places a formal compliance test on institutional investors which, in practice, is difficult to apply to non-EU securitisations. As a result, European investors are discouraged from investing in such products, which not only limits international diversification but also puts pressure on overall liquidity in the European securitisation market. Access to international securitisations strengthens the position of European investors, enhances their risk-diversification opportunities, and contributes to the development of expertise and market practices that can also be utilised within the EU. The deletion of Article 5(1)(e) would therefore contribute to a more balanced and better-functioning European securitisation market and support the broader objectives of the SIU agenda.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>129</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. a – bod ii</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi a určení podle čl. 7 odst. 2 zpřístupnili informace požadované v čl. 7 odst. 1 s četností a způsobem stanovenými v uvedeném odstavci;
	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi:

	
	 i) zveřejnil dostatečné informace o riziku a transparentnosti tak, aby měl institucionální investor jistotu, že může nezávisle posoudit úvěrové riziko sekuritizované pozice, a.

	
	ii) se zavazuje tyto informace průběžně zpřístupňovat, aniž je tímto dotčeno právo institucionálního investora vyžádat si dodatečné informace, pokud to považuje za nezbytné, za účelem sledování své sekuritizované pozice a splnění svých písemných postupů;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>130</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Regina Doherty, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. a – bod ii</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi a určení podle čl. 7 odst. 2 zpřístupnili informace požadované v čl. 7 odst. 1 s četností a způsobem stanovenými v uvedeném odstavci;
	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi zveřejnil dostatečné informace o riziku tak, aby měl institucionální investor jistotu, že může nezávisle posoudit úvěrové riziko sekuritizované pozice, a zavazuje se tyto informace průběžně zpřístupňovat, aniž je tímto dotčeno právo institucionálního investora vyžádat si dodatečné informace, pokud to považuje za nezbytné, za účelem sledování své sekuritizované pozice a splnění svých písemných postupů;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>131</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. a – bod ii</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi a určení podle čl. 7 odst. 2 zpřístupnili informace požadované v čl. 7 odst. 1 s četností a způsobem stanovenými v uvedeném odstavci;
	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi i) zpřístupnili dostatečné informace, aby ubezpečili institucionálního investora, že je schopen nezávisle posoudit rizika spojená s držením sekuritizované pozice; a ii) se zavázal průběžně zpřístupňovat další informace takového druhu, které by institucionálnímu investorovi umožnily sledovat sekuritizační pozici v souladu s jeho písemnými postupy uvedenými v odst. 4. písm. a);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>132</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christophe Gomart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. a – bod ii</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi a určení podle čl. 7 odst. 2 zpřístupnili informace požadované v čl. 7 odst. 1 s četností a způsobem stanovenými v uvedeném odstavci;
	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi zpřístupnili alespoň informace v podstatě rovnocenné informacím uvedeným v čl. 7 odst. 1, které by byly použitelné, kdyby tyto subjekty byly usazeny v Unii, a to s četností a způsobem stanovenými v uvedeném odstavci;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Požadavky náležité péče vztahující se na sekuritizace emitované subjekty ze třetích zemí v současné době vyžadují, aby tito emitenti splňovali požadavky EU na zveřejňování informací, zejména používání standardizovaných šablon pro poskytování informací stanovených v aktech v přenesené pravomoci podle nařízení (EU) 2017/2402. Tato povinnost vytváří překážky investičním příležitostem pro investory z EU.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>133</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lídia Pereira</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. a – bod ii</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi a určení podle čl. 7 odst. 2 zpřístupnili informace požadované v čl. 7 odst. 1 s četností a způsobem stanovenými v uvedeném odstavci;
	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi a určení podle čl. 7 odst. 2 zpřístupnili informace požadované v čl. 7 odst. 1;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>134</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. a – bod ii</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi a určení podle čl. 7 odst. 2 zpřístupnili informace požadované v čl. 7 odst. 1 s četností a způsobem stanovenými v uvedeném odstavci;
	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi a určení podle čl. 7 odst. 2 zpřístupnili informace v míře srovnatelné s požadavky EU, která umožní institucionálním investorům dostatečně podrobné posouzení sekuritizace;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Umožňuje přístup investorů z EU na mezinárodní sekuritizační trhy, které nemusí používat stejnou podrobnost zveřejňovaných informací jako EU, protože se spoléhají na zveřejňování informací na základě zásad.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>135</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher, Anouk Van Brug</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. a – bod ii</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi a určení podle čl. 7 odst. 2 zpřístupnili informace požadované v čl. 7 odst. 1 s četností a způsobem stanovenými v uvedeném odstavci;
	e)	původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení ve třetí zemi zpřístupnili informace v podstatě rovnocenné těm, které jsou uvedeny v čl. 7 odst. 1, které by byly použitelné, kdyby tyto subjekty byly usazeny v Unii;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>136</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Regina Doherty, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 3 – písm. a – bod ii a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	iia)	doplňuje se nový pododstavec, který zní:

	
	Písmena a), b) a f) se však nepoužijí v případě opakovaných transakcí. V takových případech může institucionální investor vycházet z původních dříve provedených ověření.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>137</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 3 – bod ii a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	iia)	doplňuje se nový pododstavec, který zní:

	
	Pro účely tohoto článku se „sekuritizovanou pozicí“ rozumí přímá expozice vůči sekuritizaci vydané sekuritizační jednotkou.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>138</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Regina Doherty, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. a a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 2</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	odstavec 2 se nahrazuje tímto:

	2. Odchylně od odstavce 1 se v případě plně podporovaných transakcí ABCP požadavek uvedený v odst. 1 písm. a) uplatní na sponzora. V takových případech sponzor ověří, že původce nebo původní věřitel, který není úvěrovou institucí ani investičním podnikem, poskytuje veškeré úvěry vedoucí k podkladovým expozicím na základě řádných a jasně vymezených kritérií a jasně stanovených postupů pro schvalování, změnu, obnovení a financování těchto úvěrů a že má zavedeny účinné systémy uplatňování těchto kritérií a postupů v souladu s čl. 9 odst. 1.
	„2. Odchylně od odstavce 1 se v případě plně podporovaných transakcí ABCP požadavek uvedený v odst. 1 písm. a) uplatní na sponzora. V takových případech sponzor ověří, že původce nebo původní věřitel, který není úvěrovou institucí ani investičním podnikem, poskytuje veškeré úvěry vedoucí k podkladovým expozicím nebo produkuje pohledávky z obchodního styku na základě řádných a jasně vymezených kritérií a jasně stanovených postupů pro schvalování, změnu, obnovení a financování těchto úvěrů a že má zavedeny účinné systémy uplatňování těchto kritérií a postupů v souladu s čl. 9 odst. 1.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>139</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. b – bod -i (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 3 – návětí</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-i) návětí se nahrazuje tímto:

	3. Než se institucionální investor, který není původcem, sponzorem ani původním věřitelem, stane držitelem sekuritizované pozice, provede prověrku s náležitou péčí za účelem posouzení příslušných rizik. Toto posouzení se zaměří přinejmenším na:
	„3. Než se institucionální investor, který není původcem, sponzorem ani původním věřitelem, stane držitelem sekuritizované pozice, provede přiměřenou prověrku s náležitou péčí za účelem posouzení příslušných rizik. Toto posouzení se zaměří přinejmenším na:“;

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>140</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. b – bod ii a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 3 – pododstavec 2 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	iia) doplňuje se nový pododstavec, který zní:

	
	„Při posuzování přiměřenosti posouzení s náležitou péčí podle tohoto odstavce 3 může být jeho přiměřený rozsah a hloubka snížena faktory, jako je úvěrové riziko a relativní přednost sekuritizované pozice a související úvěrové posílení a skutečnost, zda se sekuritizovaná pozice týká opakované transakce.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>141</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 3 – písm. c – bod i a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 4 – písm. e</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	ia)	písmeno e) se nahrazuje tímto:

	e) být schopen na požádání prokázat svým příslušným orgánům, že komplexně a důkladně rozumí sekuritizovaným pozicím a jejich podkladovým expozicím a že zavedl písemné strategie a postupy pro řízení rizik dané sekuritizované pozice a pro vedení záznamů o ověřování a náležité péči v souladu s odstavci 1 a 2 i o dalších relevantních informacích, a
	„e) být schopen na požádání prokázat svým příslušným orgánům, že komplexně a důkladně rozumí sekuritizovaným pozicím a jejich podkladovým expozicím a že zavedl písemné strategie a postupy pro řízení rizik dané sekuritizované pozice úměrné jejímu rizikovému profilu a pro vedení záznamů o ověřování a náležité péči v souladu s odstavci 1 a 2 i o dalších relevantních informacích, a


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>142</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. c – bod ii a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 4 – pododstavec 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	iia) doplňuje se nový pododstavec, který zní:

	
	„Při posuzování přiměřenosti povinností podle písmen a), b), d) a e) podle tohoto odstavce může institucionální investor zohlednit riziko sekuritizované pozice a faktory, jako je přednost sekuritizované pozice a související úvěrové posílení a skutečnost, zda se sekuritizovaná pozice týká opakované transakce.“;.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>143</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 4 a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4a.	Odstavce 1 až 4 se nevztahují na institucionální investory, kteří drží sekuritizovanou pozici, pokud je tato sekuritizovaná pozice zaručena mezinárodní rozvojovou bankou uvedenou v čl. 117 odst. 2 nařízení (EU) č. 575/2013.
	vypouští se

	Pro účely prvního pododstavce musí záruka splňovat podmínky stanovené v článcích 213 a 215 nařízení (EU) č. 575/2013.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>144</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 4 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4b.	Odstavce 1 a 4 se nevztahují na institucionální investory, kteří drží sekuritizovanou pozici, pokud tranše první ztráty představující alespoň 15 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic je buď držena, nebo zaručena Unií nebo národními podpůrnými bankami či institucemi ve smyslu čl. 2 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1017.;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>145</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 4 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4b.	Odstavce 1 a 4 se nevztahují na institucionální investory, kteří drží sekuritizovanou pozici, pokud tranše první ztráty představující alespoň 15 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic je buď držena, nebo zaručena Unií nebo národními podpůrnými bankami či institucemi ve smyslu čl. 2 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1017.;
	4b.	Odstavce 1 a 4 se nevztahují na institucionální investory, kteří drží sekuritizovanou pozici, pokud tranše první ztráty představující alespoň 8 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic je buď držena, nebo zaručena Unií nebo národními podpůrnými bankami či institucemi ve smyslu čl. 2 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1017.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>146</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Změna nařízení (EU) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 1 – odst. 4 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4b.	Odstavce 1 a 4 se nevztahují na institucionální investory, kteří drží sekuritizovanou pozici, pokud tranše první ztráty představující alespoň 15 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic je buď držena, nebo zaručena Unií nebo národními podpůrnými bankami či institucemi ve smyslu čl. 2 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1017.;
	4b.	Odstavce 1 a 4 se nevztahují na institucionální investory, kteří drží sekuritizovanou pozici, pokud tranše první ztráty představující alespoň 8 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic je buď držena, nebo zaručena Unií nebo národními podpůrnými bankami či institucemi ve smyslu čl. 2 bodu 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1017.“;

	
	(Tento pozměňovací návrh se vztahuje na celý text. Jeho přijetí si vyžádá odpovídající změny v celém textu.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vítáme návrh Komise na výjimku z povinnosti ponechání si rizika pro původce a z povinnosti náležité péče pro investora, ale konkrétní podmínka se zdá být neúměrná a nepoužitelná.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>147</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. e</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	odstavec 5 se nahrazuje tímto:
	vypouští se

	„5. Aniž jsou dotčeny odstavce 1 až 4 tohoto článku, může institucionální investor, který pověřil jiného institucionálního investora, aby činil rozhodnutí týkající se správy investic, z nichž by mu mohla vzniknout expozice vůči sekuritizaci, dát tomuto pověřenému institucionálnímu investorovi pokyn k plnění povinností podle tohoto článku v souvislosti s jakoukoli expozicí vůči sekuritizaci, která mu z těchto rozhodnutí vznikne. Odpovědnost pověřujícího institucionálního investora podle tohoto článku, není tímto přenosem funkcí dotčena.“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Sankce se vztahují pouze na spravující část, jak je tomu podle stávajících pravidel.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>148</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. e</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Aniž jsou dotčeny odstavce 1 až 4 tohoto článku, může institucionální investor, který pověřil jiného institucionálního investora, aby činil rozhodnutí týkající se správy investic, z nichž by mu mohla vzniknout expozice vůči sekuritizaci, dát tomuto pověřenému institucionálnímu investorovi pokyn k plnění povinností podle tohoto článku v souvislosti s jakoukoli expozicí vůči sekuritizaci, která mu z těchto rozhodnutí vznikne. Odpovědnost pověřujícího institucionálního investora podle tohoto článku, není tímto přenosem funkcí dotčena.
	5.	Aniž jsou dotčeny odstavce 1 až 4 tohoto článku, může institucionální investor, který pověřil jiného institucionálního investora, aby činil rozhodnutí týkající se správy investic, z nichž by mu mohla vzniknout expozice vůči sekuritizaci, dát tomuto spravujícímu subjektu pokyn k plnění povinností podle tohoto článku v souvislosti s jakoukoli expozicí vůči sekuritizaci, která mu z těchto rozhodnutí vznikne. Členské státy zajistí, aby v případech, kdy institucionální investor obdržel podle tohoto odstavce pokyn k plnění povinností jiného institucionálního investora a tyto povinnosti nesplní, bylo možné veškeré sankce podle článků 32 a 33 uložit spravujícímu subjektu, a nikoliv institucionálnímu investorovi, jemuž expozice vůči sekuritizaci vznikla. Než institucionální investor udělí spravujícímu subjektu pokyn k plnění povinností podle tohoto článku, zajistí, aby měl spravující subjekt předchozí zkušenosti s prováděním náležité péče na vlastní účet nebo na účet jiných stran.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>149</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Regina Doherty, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. e</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Aniž jsou dotčeny odstavce 1 až 4 tohoto článku, může institucionální investor, který pověřil jiného institucionálního investora, aby činil rozhodnutí týkající se správy investic, z nichž by mu mohla vzniknout expozice vůči sekuritizaci, dát tomuto pověřenému institucionálnímu investorovi pokyn k plnění povinností podle tohoto článku v souvislosti s jakoukoli expozicí vůči sekuritizaci, která mu z těchto rozhodnutí vznikne. Odpovědnost pověřujícího institucionálního investora podle tohoto článku, není tímto přenosem funkcí dotčena.
	5.	Aniž jsou dotčeny odstavce 1 až 4 tohoto článku, může institucionální investor, který pověřil jiného institucionálního investora, aby činil rozhodnutí týkající se správy investic, z nichž by mu mohla vzniknout expozice vůči sekuritizaci, dát tomuto spravujícímu subjektu pokyn k plnění povinností podle tohoto článku v souvislosti s jakoukoli expozicí vůči sekuritizaci, která mu z těchto rozhodnutí vznikne. Členské státy zajistí, aby v případech, kdy institucionální investor obdržel podle tohoto odstavce pokyn k plnění povinností jiného institucionálního investora a tyto povinnosti nesplní, bylo možné veškeré sankce podle článků 32 a 33 uložit spravujícímu subjektu, a nikoliv institucionálnímu investorovi, jemuž expozice vůči sekuritizaci vznikla. Než pověřující institucionální investor udělí spravujícímu subjektu pokyn k plnění povinností podle tohoto článku, zajistí, aby měl spravující subjekt předchozí zkušenosti s prováděním náležité péče na vlastní účet nebo na účet jiných stran.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>150</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. e</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Aniž jsou dotčeny odstavce 1 až 4 tohoto článku, může institucionální investor, který pověřil jiného institucionálního investora, aby činil rozhodnutí týkající se správy investic, z nichž by mu mohla vzniknout expozice vůči sekuritizaci, dát tomuto pověřenému institucionálnímu investorovi pokyn k plnění povinností podle tohoto článku v souvislosti s jakoukoli expozicí vůči sekuritizaci, která mu z těchto rozhodnutí vznikne. Odpovědnost pověřujícího institucionálního investora podle tohoto článku, není tímto přenosem funkcí dotčena.
	5.	Aniž jsou dotčeny odstavce 1 až 4 tohoto článku, může institucionální investor, který pověřil jiného institucionálního investora, aby činil rozhodnutí týkající se správy investic, z nichž by mu mohla vzniknout expozice vůči sekuritizaci, dát tomuto spravujícímu subjektu pokyn k plnění povinností podle tohoto článku v souvislosti s jakoukoli expozicí vůči sekuritizaci, která mu z těchto rozhodnutí vznikne. V případech, kdy institucionální investor obdržel podle tohoto odstavce pokyn k plnění povinností jiného institucionálního investora a tyto povinnosti nesplní, bude možné veškeré sankce podle článků 32 a 33 uložit spravujícímu subjektu, a nikoliv institucionálnímu investorovi, jemuž expozice vůči sekuritizaci vznikla.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>151</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 3 – písm. e</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 5 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Aniž jsou dotčeny odstavce 1 až 4 tohoto článku, může institucionální investor, který pověřil jiného institucionálního investora, aby činil rozhodnutí týkající se správy investic, z nichž by mu mohla vzniknout expozice vůči sekuritizaci, dát tomuto pověřenému institucionálnímu investorovi pokyn k plnění povinností podle tohoto článku v souvislosti s jakoukoli expozicí vůči sekuritizaci, která mu z těchto rozhodnutí vznikne. Odpovědnost pověřujícího institucionálního investora podle tohoto článku, není tímto přenosem funkcí dotčena.
	5.	Aniž jsou dotčeny odstavce 1 až 4 tohoto článku, může institucionální investor, který pověřil jiného institucionálního investora, aby činil rozhodnutí týkající se správy investic, z nichž by mu mohla vzniknout expozice vůči sekuritizaci, dát tomuto pověřenému institucionálnímu investorovi pokyn k plnění povinností podle tohoto článku v souvislosti s jakoukoli expozicí vůči sekuritizaci, která mu z těchto rozhodnutí vznikne. Odpovědnost pověřujícího institucionálního investora podle tohoto článku, není tímto přenosem funkcí dotčena. Smluvní přenesení primární regulační odpovědnosti mezi pověřovateli a pověřovanými je povoleno.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>152</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 4 – písm. -a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 6 – odst. 1 – pododstavec 2</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	v odstavci 1 se druhý pododstavec nahrazuje tímto:

	Pro účely tohoto článku se za původce nepovažuje subjekt, jenž byl zřízen nebo jenž funguje výlučně pro účely sekuritizace expozic.
	Pro účely tohoto článku se za původce nepovažuje subjekt, jenž byl zřízen nebo jenž funguje výlučně pro účely sekuritizace expozic. Subjekt se nepovažuje za založený nebo fungující výhradně za účelem sekuritizace expozic, pokud je jeho účelem vytvářet příjmy z expozic, které mají být sekuritizovány, a do sekuritizační transakce vstupuje výhradně za účelem financování nebo refinancování těchto expozic.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk220687137]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>153</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 4 – písm. -a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 6 – odst. 4 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	vkládá se nový odstavec, který zní:

	
	4a. Požadavky uvedené v odstavci 1 mohou být splněny na základě konsolidované situace držitele, stanovené v souladu s účetními pravidly, normami a zásadami platnými pro tuto skupinu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>154</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 6 b – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	v odstavci 5 se doplňuje nové písmeno f), které zní:
	a)	odstavec 5 se zrušuje;

	f) Unie.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02017R2402-20210409)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>155</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 6 – odst. 5 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	vkládá se nový odstavec 5a, který zní:
	vypouští se

	„5a) Odstavec 1 se nepoužije, pokud je tranše první ztráty, která představuje alespoň 15 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic, buď držena, nebo zaručena jedním ze subjektů uvedených v odst. 5 písm. a) až f).“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>156</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 6 – odst. 5 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5a)	Odstavec 1 se nepoužije, pokud je tranše první ztráty, která představuje alespoň 15 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic, buď držena, nebo zaručena jedním ze subjektů uvedených v odst. 5 písm. a) až f).
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>157</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 6 – odst. 5 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5a)	Odstavec 1 se nepoužije, pokud je tranše první ztráty, která představuje alespoň 15 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic, buď držena, nebo zaručena jedním ze subjektů uvedených v odst. 5 písm. a) až f).
	5a)	Odstavec 1 se nepoužije, pokud je tranše první ztráty, která představuje alespoň 8 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic, buď držena, nebo zaručena jedním ze subjektů uvedených v odst. 5 písm. a) až f).

	
	(Tento pozměňovací návrh se vztahuje na celý text. Jeho přijetí si vyžádá odpovídající změny v celém textu.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vítáme návrh Komise na výjimku z povinnosti ponechání si rizika pro původce a z povinnosti náležité péče pro investora, ale konkrétní podmínka se zdá být neúměrná a nepoužitelná. Není jasné, zda se měří při emisi nebo při nákupu. V každém případě je získání těchto informací složité.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>158</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 6 – odst. 5 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5a)	Odstavec 1 se nepoužije, pokud je tranše první ztráty, která představuje alespoň 15 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic, buď držena, nebo zaručena jedním ze subjektů uvedených v odst. 5 písm. a) až f).
	5a)	Odstavec 1 se nepoužije, pokud je tranše první ztráty, která představuje alespoň 15 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic v případě sekuritizací jiných než STS a 10 % v případě STS sekuritizací, buď držena, nebo zaručena jedním ze subjektů uvedených v odst. 5 písm. a) až f).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>159</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 6 – odst. 5 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5a)	Odstavec 1 se nepoužije, pokud je tranše první ztráty, která představuje alespoň 15 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic, buď držena, nebo zaručena jedním ze subjektů uvedených v odst. 5 písm. a) až f).
	5a)	Odstavec 1 se na sekuritizace nepoužije, pokud je tranše první ztráty, která představuje nejméně 15 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic, plně držena nebo plně zaručena si v odst. 5 písm. a), b) a d) až f) a splňujícím všechny tyto podmínky:

	
	a) kritéria způsobilosti sekuritizovaných expozic jsou stanovena a schválena subjektem uvedeným v odst. 5 písm. a), b) a d) až f) před vytvořením sekuritizovaných pozic a žádná jiná strana nemá právo tato kritéria měnit nebo rušit;

	
	b) subjekt uvedený v odst. 5 písm. a), b) a d) až f) vykonává dohled nad sekuritizovanými expozicemi s ohledem na stanovená kritéria způsobilosti po celou dobu trvání sekuritizace;

	
	c) sekuritizace zahrnuje pouze dvě tranše, přičemž jediná tranše má vyšší přednost než pozice první ztráty;

	
	d) sekuritizace se nekvalifikuje jako sekuritizace nevýkonné expozice;

	
	e) subjekt uvedený v odst. 5 písm. a), b) a d) až f) nepřetržitě ručí za tranši první ztráty a nemůže zajistit nebo jinak převést úvěrové riziko spojené s touto tranší na subjekt, který není uveden v odst. 5 písm. a), b) a d) až f).“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>160</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 6 – odst. 5 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5a)	Odstavec 1 se nepoužije, pokud je tranše první ztráty, která představuje alespoň 15 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic, buď držena, nebo zaručena jedním ze subjektů uvedených v odst. 5 písm. a) až f).
	5a)	Odstavec 1 se nepoužije, pokud je tranše první ztráty, která představuje alespoň 8 % nominální hodnoty sekuritizovaných expozic, buď držena, nebo zaručena jedním ze subjektů uvedených v odst. 5 písm. a) až f).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>161</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4 – písm. b a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 6 – odst. 5 aa (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	b)	vkládá se nový odstavec, který zní:

	
	5aa) Tento článek se nepoužije na syntetické sekuritizace, které splňují všechny následující podmínky:

	
	a) syntetická sekuritizace pochází od dvoustranné rozvojové instituce nebo národní podpůrné banky nebo instituce ve smyslu čl. 3 bodu 2 nařízení (EU) 2015/1017;

	
	b) tranše první ztráty je zaručena subjektem uvedeným v čl. 6 odst. 5 písm. a), b) a d) až f) tohoto nařízení;

	
	c) negarantované tranše si až do splatnosti plně ponechává původce; a

	
	d) ručitel stanovil a schválil kritéria způsobilosti podkladových zaručených expozic před jejich vznikem a žádná jiná strana nemá právo tato kritéria měnit nebo rušit;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je přiměřené, aby výjimka první ztráty fungovala pouze při zapojení veřejných subjektů. Je však důležité, aby to nevedlo k nezamýšleným důsledkům, např. k automatickému překlasifikování programů financovaných EU, které jsou v současnosti klasifikovány jako syntetické sekuritizace, na běžné finanční záruky.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>162</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4 – písm. b a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 6 – odst. 6 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	b)	vkládá se nový odstavec, který zní:

	
	6a) Pokud je tranše první ztráty představující alespoň 15 % nominální hodnoty sekuritizace zaručena nebo držena Unií, členským státem nebo národní podpůrnou bankou, mohou se uplatnit přiměřené úpravy požadavků na náležitou péči a transparentnost. Tato ujednání neosvobozují transakci od požadavku na zachování rizika podle odstavce 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>163</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4 – písm. b a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 6 – odst. 7 – písm. g a (nové)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	v odstavci 7 se doplňuje nové písmeno, které zní:

	
	ga) metodiku pro posouzení, zda byl subjekt založen nebo funguje pouze za účelem sekuritizace expozic“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>164</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4 b (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Článek 6 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	4b)	vkládá se nový odstavec, který zní:

	
	Článek 6a

	
	Požadavky na náležitou péči pro věřitele a obsluhovatele týkající se výkonu činnosti, vymáhání pohledávek a opatření týkajících se úlevy.

	
	1. Před zahájením jakéhokoli vymáhání pohledávek zašlou obsluhovatelé dlužníkovi povinné oznámení o dluhu poskytující jasný a jednoznačný důkaz o existenci dluhu vyplývajícího z úvěrové smlouvy. Toto oznámení obsahuje alespoň tyto informace:

	
	a) jasný důkaz o dluhu na základě příslušné úvěrové smlouvy;

	
	b) identifikace věřitele včetně jeho kontaktních údajů;

	
	c) případně identifikace správce úvěru a popis jeho práv;

	
	d) právní základ dluhu, podrobný rozpis požadovaných částek a jejich zdroj, včetně jistiny, úroků, penále a případných nákladů řízení;

	
	e) stručný popis klíčových práv dlužníka, včetně minimálně ochrany před obtěžováním a klamavými praktikami;

	
	f) kontaktní odkaz, kde může dlužník získat informace a poradenství v případě platebních obtíží.

	
	2. Obsluhovatelé se zdrží:

	
	a) započítávání předchozích plateb od požadovaných částek;

	
	b) zasílání stigmatizujících, zastrašujících nebo zavádějících sdělení, včetně nevhodných právních výhrůžek nebo informací, které mohou dlužníka uvést v omyl;

	
	c) kontaktování jiných osob než dlužníka, včetně příbuzných dlužníka, s výjimkou případů, kdy to výslovně povoluje právo Unie nebo vnitrostátní právo.

	
	3. Pokud má dlužník potíže se splácením, věřitelé a obsluhovatelé vynaloží náležitou péči a maximální úsilí, aby kromě opatření stanovených v článku 28 směrnice 2014/17/EU případně uplatnili přiměřená a proveditelná opatření týkající se úlevy.

	
	Pro účely tohoto článku se dlužníkem, který má potíže se splácením, rozumí dlužník, který uzavřel smlouvu o úvěru, který byl nebo pravděpodobně bude klasifikován jako úvěr se selháním v souladu s platným právem Unie.

	
	4. Opatření týkající se úlevy zahrnují minimálně následující možnosti, které jsou dlužníkům sdělovány ve standardizovaných formátech na základě posouzení únosnosti:

	
	a) možnosti úplného nebo částečného refinancování úvěrové smlouvy;

	
	b) možnosti úpravy podmínek úvěrové smlouvy ve prospěch dlužníka, mimo jiné včetně:

	
	i) prodloužení splatnosti úvěru;

	
	ii) změny typu úvěru;

	
	iii) odložení úhrady všech nebo části splátek na určitou dobu,

	
	iv) změny úrokové sazby se stanovením horní hranice, včetně platebních prázdnin a období odkladu splátek;

	
	v) částečné splacení a zpětný odkup dluhu;

	
	vi) přepočtu měny;

	
	vii) částečného odpuštění a konsolidace dluhu.

	
	5. Obsluhovatelé předkládají příslušným orgánům každoročně zprávu shrnující jejich politiky a postupy týkající se úlevy, včetně postupů pro včasnou identifikaci dlužníků, kteří mají potíže se splácením. Tato zpráva musí obsahovat alespoň počet dlužníků, kteří využili opatření týkající se úlevy; a popis uplatněných opatření týkajících se úlevy a opatření, která se v předchozím roce ukázala jako účinná.

	
	6. Evropský orgán pro bankovnictví vypracuje návrhy regulačních technických norem upřesňujících požadavky stanovené v odstavcích 2, 3 a 4.

	
	Evropský orgán pro bankovnictví předloží tyto návrhy regulačních technických norem Komisi do [dvanácti měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost].

	
	Komisi je svěřena pravomoc k přijetí regulačních technických norem uvedených v tomto odstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení (EU) č. 1093/2010.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>165</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	v odstavci 1 se čtvrtý pododstavec nahrazuje tímto:
	a)	odstavec 1 se nahrazuje tímto:

	V případě komerčních papírů zajištěných aktivy nebo sekuritizace seskupení krátkodobých expozic s vysokou granularitou musí být držitelům sekuritizované pozice a na žádost potenciálním investorům zpřístupněny informace uvedené v prvním pododstavci písm. a), písm. c) bodě ii) a písm. e) bodě i) v souhrnné formě.;
	1. Původce, sponzor a sekuritizační jednotka sekuritizace zpřístupní držitelům sekuritizované pozice, příslušným orgánům a na žádost potenciálním investorům tyto podstatné relevantní informace přiměřené riziku, aniž by bylo nutné pro ně používat zvláštní formát šablony, s výjimkou případů uvedených v odstavci 2 týkajících se registrů sekuritizací:

	
	a) informace o podkladových expozicích, které investorům umožňují posoudit úvěrové riziko. V případě veřejné sekuritizace se tyto informace poskytují pro každý úvěr zvlášť. V případě neveřejné sekuritizace mohou být tyto informace poskytnuty souhrnně za předpokladu, že jsou dostatečné pro posouzení úvěrového rizika v souladu s povinnostmi investorů podle článku 5.

	
	b) veškerou podkladovou dokumentaci, která je zásadní pro porozumění transakci, včetně případných údajů týkajících se (A) struktury transakce, (B) charakteristik expozice, peněžních toků, včetně rozložení ztráty, úvěrového posílení a prvků podpory likvidity, (C) hlasovacích práv institucionálních investorů a (D) všech rozhodných hodnot a událostí, které by mohly mít významný dopad na výkonnost sekuritizované pozice;

	
	c) v případě STS sekuritizací oznámení STS sekuritizace podle článku 27;

	
	d) zprávy pro investory obsahující: A) veškeré podstatné relevantní údaje o úvěrové kvalitě a výkonnosti podkladových expozic, B) informace o událostech, které vyvolávají změny v prioritě plateb nebo nahrazení jakékoli protistrany, a v případě sekuritizace, která není transakcí ABCP, údaje o peněžních tocích generovaných podkladovými expozicemi a dluhy ze sekuritizace, a C) výpočet a způsob ponechání si podstatného čistého ekonomického podílu na transakci původcem, sponzorem nebo původním věřitelem;

	
	e) jakékoli vnitřní informace související se sekuritizací, které jsou původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka povinni zveřejnit v souladu s článkem 17 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 596/2014 (29) o obchodování zasvěcených osob a manipulaci s trhem;

	
	f) jakoukoli významnou událost, jako je (A) závažné porušení povinností stanovených v transakční dokumentaci, včetně jakéhokoli nápravného prostředku, zproštění povinnosti nebo souhlasu následně poskytnutých v souvislosti s takovým porušením; (B) změna strukturálních rysů, která může významně ovlivnit výkonnost sekuritizace; (C) změna rizikových charakteristik sekuritizace nebo podkladových expozic, která může významně ovlivnit výkonnost sekuritizace; (D) v případě STS sekuritizací skutečnost, že daná sekuritizace přestane splňovat požadavky na STS sekuritizace nebo že příslušné orgány přijaly nápravná nebo správní opatření; (E) jakákoli podstatná změna transakčních dokumentů.

	
	V případě investic na primárním i sekundárním trhu se po každé podstatné změně investorům co nejdříve zpřístupní aktualizovaná verze všech informací uvedených v písmenu e).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento pozměňovací návrh posiluje přístup ke zveřejňování informací podle článku 7 založený na zásadách tím, že omezuje povinné standardizované šablony výhradně na účely dohledu. Rozšíření normativních šablon zvýšilo náklady na dodržování předpisů bez odpovídajícího přínosu pro transparentnost nebo ochranu investorů. Omezení šablon na potřeby dohledu zajišťuje konzistentní informace pro orgány a zároveň umožňuje přiměřené a flexibilní zveřejňování informací specifických pro danou transakci pro investory, čímž se snižuje administrativní zátěž, aniž by se oslabil dohled ze strany orgánů dohledu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>166</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. -a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 1 – pododstavec 1 – návětí</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	v odst. 1 prvním pododstavci se návětí nahrazuje tímto:

	1. Původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka zpřístupní v souladu s odstavcem 2 tohoto článku držitelům sekuritizované pozice, příslušným orgánům uvedeným v článku 29 a na žádost potenciálním investorům alespoň tyto informace:
	1. Původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení v Evropské unii zpřístupní v souladu s odstavcem 2 tohoto článku držitelům sekuritizované pozice, příslušným orgánům uvedeným v článku 29 a na žádost potenciálním investorům alespoň tyto informace:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>167</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christophe Gomart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 5 – písm. -a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 1 – pododstavec 1 – návětí</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	v odst. 1 prvním pododstavci se návětí nahrazuje tímto:

	Původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka zpřístupní v souladu s odstavcem 2 tohoto článku držitelům sekuritizované pozice, příslušným orgánům uvedeným v článku 29 a na žádost potenciálním investorům alespoň tyto informace:
	V souladu s odstavcem 2 tohoto článku zpřístupní původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka usazení v EU držitelům sekuritizované pozice, příslušným orgánům uvedeným v článku 29 a na žádost potenciálním investorům alespoň tyto informace:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>168</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 5 – písm. -a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. c – bod ii a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	v odst. 1 písm. c) se doplňuje nový bod, který zní:

	
	„ii a) podrobnosti týkající se charakteristik podkladových expozic, včetně informací o souladu souvisejících ekonomických činností financovaných těmito expozicemi s nařízením (EU) 2020/852, a zveřejňování informací týkajících se udržitelnosti podle nařízení (EU) 2019/2088.“.

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02017R2402-20210409)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>169</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 1 – pododstavec 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	V případě komerčních papírů zajištěných aktivy nebo sekuritizace seskupení krátkodobých expozic s vysokou granularitou musí být držitelům sekuritizované pozice a na žádost potenciálním investorům zpřístupněny informace uvedené v prvním pododstavci písm. a), písm. c) bodě ii) a písm. e) bodě i) v souhrnné formě.;
	V případě komerčních papírů zajištěných aktivy nebo sekuritizace seskupení s vysokou granularitou musí být držitelům sekuritizované pozice a na žádost potenciálním investorům zpřístupněny informace uvedené v prvním pododstavci písm. a), písm. c) bodě ii) a písm. e) bodě i) v souhrnné formě. Pro účely tohoto pododstavce se seskupením expozic s vysokou granularitou expozic rozumí seskupení expozic, u níž součet pěti největších jednotlivých expozic po odečtení uznatelného zajištění úvěrového rizika podle kapitoly 4 představuje méně než 5 % celkového seskupení;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>170</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Změna nařízení (EU) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 1 – pododstavec 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	V případě komerčních papírů zajištěných aktivy nebo sekuritizace seskupení krátkodobých expozic s vysokou granularitou musí být držitelům sekuritizované pozice a na žádost potenciálním investorům zpřístupněny informace uvedené v prvním pododstavci písm. a), písm. c) bodě ii) a písm. e) bodě i) v souhrnné formě.;
	V případě komerčních papírů zajištěných aktivy nebo sekuritizace seskupení krátkodobých expozic s vysokou granularitou musí být držitelům sekuritizované pozice a na žádost potenciálním investorům zpřístupněny informace uvedené v prvním pododstavci písm. a), písm. c) bodě ii) a písm. e) bodě i) v souhrnné formě.“; Pro účely tohoto pododstavce se seskupením expozic s vysokou granularitou expozic rozumí seskupení expozic, u níž součet pěti největších jednotlivých expozic po odečtení uznatelného zajištění úvěrového rizika podle kapitoly 4 představuje méně než 5 % celkového seskupení.;

	
	(Tento pozměňovací návrh se vztahuje na celý text. Jeho přijetí si vyžádá odpovídající změny v celém textu.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Čl. 1 – odst. 1 – bod 1 – písm. a)
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vzhledem k absenci definice není pojem „seskupení s vysokou granularitou“ definován, resp. může být předmětem extrémně konzervativního výkladu, který by se vzhledem k typu požadovaných informací na pohledávky z obchodního styku nevztahoval.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>171</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 1 – pododstavec 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	V případě komerčních papírů zajištěných aktivy nebo sekuritizace seskupení krátkodobých expozic s vysokou granularitou musí být držitelům sekuritizované pozice a na žádost potenciálním investorům zpřístupněny informace uvedené v prvním pododstavci písm. a), písm. c) bodě ii) a písm. e) bodě i) v souhrnné formě.;
	V případě komerčních papírů zajištěných aktivy nebo sekuritizace seskupení s vysokou granularitou musí být držitelům sekuritizované pozice a na žádost potenciálním investorům zpřístupněny informace uvedené v prvním pododstavci písm. a), písm. c) bodě ii) a písm. e) bodě i) v souhrnné formě.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>172</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Regina Doherty, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b) v odstavci 2 se třetí pododstavec nahrazuje tímto:
	b)	odstavec 2 se nahrazuje tímto:

	
	Aniž jsou dotčena ustanovení odstavce 1, určí původce, sponzor a sekuritizační jednotka mezi sebou jeden subjekt, který bude plnit informační požadavky podle písm. a) a d) v registrech sekuritizací s využitím zjednodušených šablon, a to výhradně pro účely dohledu a sledování systémového rizika.

	Na soukromé sekuritizace se vztahuje zvláštní rámec pro podávání zpráv, který uznává jejich jedinečné charakteristiky, jimiž se liší od veřejných sekuritizací, a používá se zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv. Tato zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv zajišťuje, aby byly odpovídajícím způsobem poskytovány podstatné informace, které jsou relevantní pro příslušné vnitrostátní orgány, aniž by ukládala plný rozsah povinností podávat zprávy, které se vztahují na veřejné sekuritizace. Soukromé sekuritizace plní své povinnosti podle tohoto pododstavce od [datum stanovené v odst. 3 a 4 čtvrtém pododstavci tohoto článku.].;
	Na soukromé sekuritizace se vztahuje zvláštní rámec pro podávání zpráv, který uznává jejich jedinečné charakteristiky, jimiž se liší od veřejných sekuritizací, a používá se zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv. Tato zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv bude sloužit výlučně pro účely dohledu. Zajišťuje, aby byly odpovídajícím způsobem poskytovány podstatné informace, které jsou relevantní pro příslušné vnitrostátní orgány, aniž by ukládala plný rozsah povinností podávat zprávy, které se vztahují na veřejné sekuritizace. Soukromé sekuritizace plní své povinnosti podle tohoto pododstavce od [datum stanovené v odst. 3 a 4 čtvrtém pododstavci tohoto článku.]

	
	Aniž jsou dotčena ustanovení odstavce 1, určí původce, sponzor a sekuritizační jednotka pro účely dohledu a sledování systémového rizika jeden subjekt, kterým může být jeden z nich nebo třetí strana, jenž bude plnit informační požadavky podle odst. 1 písm. a) a d) a bude informace předávat registrům sekuritizací s využitím:
a) v případě veřejné sekuritizace šablony stanovené regulačními technickými normami uvedenými v odstavci 3;
b) v případě sekuritizace, která není veřejná, zjednodušené šablony stanovené konkrétně pro takové transakce regulačními technickými normami uvedenými v odstavci 3.

	
	Vnitroskupinové sekuritizace jsou osvobozeny od povinnosti předávat informace registru sekuritizací, pokud jsou splněny všechny následující podmínky:
a) původce, sponzor a sekuritizační jednotka jsou součástí stejné skupiny a jsou zahrnuty do stejného dohledu na konsolidovaném základě;
b) smluvní strany podléhají vhodným centralizovaným postupům pro hodnocení, měření a kontrolu rizik;
c) transakce není uzavřena mezi úvěrovou institucí a pojišťovnou nebo zajišťovnou; a
d) subjekt určený v souladu s odstavcem 2 oznámil svému příslušnému orgánu záměr uplatnit tuto výjimku.
Výjimka přestane platit, pokud je sekuritizovaná pozice převedena na subjekt, který není součástí skupiny. V takovém případě musí určený subjekt ode dne převodu dodržovat ustanovení tohoto odstavce.

	
	Pokud je sekuritizace osvobozena od povinnosti předávat informace registru sekuritizací podle čtvrtého pododstavce (výjimka pro vnitroskupinové sekuritizace), určený subjekt: a) oznámí příslušnému orgánu existenci transakce bez zbytečného odkladu po jejím vzniku a uvede základní údaje včetně jedinečného identifikátoru, pomyslné hodnoty a data splatnosti; a b) poskytne příslušnému orgánu na jeho žádost včas informace uvedené v odstavci 1. Příslušný orgán si může tyto informace vyžádat ke sledování dodržování tohoto nařízení nebo k posouzení rizik pro finanční stabilitu. Pro účely tohoto bodu se informace poskytují ve formátu zajišťujícím jejich čitelnost a zpracovatelnost.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>173</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 2 – pododstavec 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Na soukromé sekuritizace se vztahuje zvláštní rámec pro podávání zpráv, který uznává jejich jedinečné charakteristiky, jimiž se liší od veřejných sekuritizací, a používá se zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv. Tato zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv zajišťuje, aby byly odpovídajícím způsobem poskytovány podstatné informace, které jsou relevantní pro příslušné vnitrostátní orgány, aniž by ukládala plný rozsah povinností podávat zprávy, které se vztahují na veřejné sekuritizace. Soukromé sekuritizace plní své povinnosti podle tohoto pododstavce od [datum stanovené v odst. 3 a 4 čtvrtém pododstavci tohoto článku.].
	Na soukromé sekuritizace se vztahuje zvláštní omezený rámec pro podávání zpráv, který uznává jejich jedinečné charakteristiky, jimiž se liší od veřejných sekuritizací, a používá se zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv. Tato zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv zajišťuje, aby byly odpovídajícím způsobem a při dodržení přísných požadavků na důvěrnost poskytovány podstatné informace, které jsou relevantní pro příslušné vnitrostátní orgány, aniž by ukládala plný rozsah povinností podávat zprávy, které se vztahují na veřejné sekuritizace. Soukromé sekuritizace plní své povinnosti podle tohoto pododstavce od [datum stanovené v odst. 3 a 4 čtvrtém pododstavci tohoto článku.].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>174</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 2 – pododstavec 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Na soukromé sekuritizace se vztahuje zvláštní rámec pro podávání zpráv, který uznává jejich jedinečné charakteristiky, jimiž se liší od veřejných sekuritizací, a používá se zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv. Tato zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv zajišťuje, aby byly odpovídajícím způsobem poskytovány podstatné informace, které jsou relevantní pro příslušné vnitrostátní orgány, aniž by ukládala plný rozsah povinností podávat zprávy, které se vztahují na veřejné sekuritizace. Soukromé sekuritizace plní své povinnosti podle tohoto pododstavce od [datum stanovené v odst. 3 a 4 čtvrtém pododstavci tohoto článku.].
	Na soukromé sekuritizace se vztahuje zvláštní rámec pro účely transparentnosti, který uznává jejich jedinečné charakteristiky, jimiž se liší od veřejných sekuritizací, a používá se zvláštní a zjednodušená šablona pro účely transparentnosti. Tato zvláštní a zjednodušená šablona pro účely transparentnosti zajišťuje, aby byly odpovídajícím způsobem poskytovány podstatné informace, které jsou relevantní pro příslušné vnitrostátní orgány, aniž by ukládala plný rozsah transparentnosti, které se vztahují na veřejné sekuritizace. Soukromé sekuritizace plní své povinnosti podle tohoto pododstavce od [datum stanovené v odst. 3 a 4 čtvrtém pododstavci tohoto článku.].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>175</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 2 – pododstavec 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Na soukromé sekuritizace se vztahuje zvláštní rámec pro podávání zpráv, který uznává jejich jedinečné charakteristiky, jimiž se liší od veřejných sekuritizací, a používá se zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv. Tato zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv zajišťuje, aby byly odpovídajícím způsobem poskytovány podstatné informace, které jsou relevantní pro příslušné vnitrostátní orgány, aniž by ukládala plný rozsah povinností podávat zprávy, které se vztahují na veřejné sekuritizace. Soukromé sekuritizace plní své povinnosti podle tohoto pododstavce od [datum stanovené v odst. 3 a 4 čtvrtém pododstavci tohoto článku.].
	Na soukromé sekuritizace se vztahuje zvláštní rámec pro podávání zpráv, který uznává jejich jedinečné charakteristiky, jimiž se liší od veřejných sekuritizací, a používá se zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv. Tato zvláštní a zjednodušená šablona pro podávání zpráv zajišťuje, aby byly odpovídajícím způsobem poskytovány podstatné informace, které jsou relevantní pro příslušné orgány, aniž by ukládala plný rozsah povinností podávat zprávy, které se vztahují na veřejné sekuritizace. Soukromé sekuritizace plní své povinnosti podle tohoto pododstavce od [datum stanovené v odst. 3 a 4 čtvrtém pododstavci tohoto článku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>176</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Evropské orgány dohledu vypracují prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu pod vedením orgánu EBA a v úzké spolupráci s orgány ESMA a EIOPA návrhy regulačních technických norem v souladu s články 10 až 14 nařízení (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010 a (EU) č. 1095/2010, jejichž cílem je upřesnit informace, které musí původce, sponzor a sekuritizační jednotka poskytnout, aby splnili požadavky odst. 1 prvního pododstavce písm. a) a e) a odstavce 2, přičemž zohlední:
	vypouští se

	a) užitečnost informací pro držitele sekuritizované pozice a pro orgány dohledu;
	

	b) zda je sekuritizace veřejná nebo soukromá;
	

	c) zda je sekuritizovaná pozice krátkodobé povahy;
	

	d) v případě transakce ABCP, zda je tato transakce plně podporována sponzorem.
	

	Evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu pod vedením orgánu EBA a v úzké spolupráci s orgány ESMA a EIOPA předloží tyto návrhy regulačních technických norem Komisi do [šesti měsíců ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost].
	

	Komisi je svěřena pravomoc doplnit toto nařízení přijetím regulačních technických norem uvedených v tomto odstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010 a (EU) č. 1095/2010.
	

	Regulační technické normy vstoupí v platnost [dvanáct měsíců] po jejich přijetí Komisí.
	

	Nejméně jednou za tři roky ode dne jejich přijetí Komisí posoudí evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu tyto regulační technické normy, určí, zda jsou nadále relevantní a přesné, a zajistí, aby zůstaly účinné, aktuální, v souladu s tržními postupy a potřebami. Evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu informují o výsledcích tohoto posouzení Komisi.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>177</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 2 – pododstavec 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Evropské orgány dohledu vypracují prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu pod vedením orgánu EBA a v úzké spolupráci s orgány ESMA a EIOPA návrhy regulačních technických norem v souladu s články 10 až 14 nařízení (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010 a (EU) č. 1095/2010, jejichž cílem je upřesnit informace, které musí původce, sponzor a sekuritizační jednotka poskytnout, aby splnili požadavky odst. 1 prvního pododstavce písm. a) a e) a odstavce 2, přičemž zohlední:
	Orgán ESMA v úzké spolupráci s orgánem EBA vypracuje návrhy regulačních technických norem v souladu s články 10 až 14 nařízení (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010 a (EU) č. 1095/2010, jejichž cílem je upřesnit informace, které musí původce, sponzor a sekuritizační jednotka poskytnout, aby splnili požadavky odst. 1 prvního pododstavce písm. a) a e) a odstavce 2, přičemž zohlední:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>178</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 3 – pododstavec 1 – písm. a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	užitečnost informací pro držitele sekuritizované pozice a pro orgány dohledu;
	a)	užitečnost a srovnatelnost informací pro držitele sekuritizované pozice a pro orgány dohledu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>179</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 3 – pododstavec 1 – písm. d a (nové)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	da)	požadavky na údaje podle jiných právních aktů Unie, které jsou relevantní pro sledování rizik souvisejících se změnou klimatu a životním prostředím, včetně těch, která se týkají fyzických a transformačních rizik.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>180</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 3 – pododstavec 1 – písm. d a (nové)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	da)	požadavky na údaje podle jiných právních předpisů Unie, které jsou relevantní pro sledování rizik souvisejících se změnou klimatu a životním prostředím.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>181</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 3 – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu pod vedením orgánu EBA a v úzké spolupráci s orgány ESMA a EIOPA předloží tyto návrhy regulačních technických norem Komisi do [šesti měsíců ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost].
	Evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu pod vedením orgánu EBA a v úzké spolupráci s orgány ESMA a EIOPA předloží tyto návrhy regulačních technických norem Komisi dvacátý den po jejich zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. Poté se uplatní přechodné období dvanácti měsíců, během něhož mohou původce, sponzor a sekuritizační jednotka předložit buď informace požadované podle nově přijatých regulačních technických norem, nebo informace, které byly dříve vyžadovány podle dříve platného rámce pro zveřejňování informací. Dále se může subjekt odpovědný za vykazování informací týkajících se sekuritizace, u níž byly cenné papíry vydány nebo pozice vytvořeny nejpozději 12 měsíců po datu přijetí Komisí, rozhodnout, zda bude pokračovat v dodržování regulačních technických norem platných v té době, nebo se rozhodne uplatnit nově přijaté regulační technické normy.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>182</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 3 – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu pod vedením orgánu EBA a v úzké spolupráci s orgány ESMA a EIOPA předloží tyto návrhy regulačních technických norem Komisi do [šesti měsíců ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost].
	Orgán ESMA předloží tyto návrhy prováděcích technických norem Komisi do [šesti měsíců ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>183</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 3 – pododstavec 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Regulační technické normy vstoupí v platnost [dvanáct měsíců] po jejich přijetí Komisí.
	Regulační technické normy vstoupí v platnost [dvanáct měsíců] po jejich přijetí Komisí. Subjekt odpovědný za vykazování informací týkajících se sekuritizací, jejichž cenné papíry jsou vydány (nebo jejichž sekuritizační pozice jsou vytvořeny) ke dni [datum, které nastane 12 měsíců po přijetí RTS Komisí] nebo dříve, může nadále dodržovat regulační technické normy platné ke dni přijetí tohoto pozměňujícího nařízení nebo se může rozhodnout dodržovat nové regulační technické normy.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>184</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 1 – bod 5 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Za účelem zajištění jednotných prováděcích podmínek pro informace, jež mají být určeny v souladu s odstavcem 3, vypracují evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu pod vedením orgánu EBA a v úzké spolupráci s orgány ESMA a EIOPA návrhy prováděcích technických norem v souladu s článkem 15 nařízení (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010 a (EU) č. 1095/2010, které upřesní jejich formát prostřednictvím standardizovaných šablon.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>185</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Za účelem zajištění jednotných prováděcích podmínek pro informace, jež mají být určeny v souladu s odstavcem 3, vypracují evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu pod vedením orgánu EBA a v úzké spolupráci s orgány ESMA a EIOPA návrhy prováděcích technických norem v souladu s článkem 15 nařízení (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010 a (EU) č. 1095/2010, které upřesní jejich formát prostřednictvím standardizovaných šablon.
	Za účelem zajištění jednotných prováděcích podmínek pro informace, jež mají být určeny v souladu s odstavcem 3, vypracují evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu pod vedením orgánu EBA a v úzké spolupráci s orgány ESMA a EIOPA návrhy prováděcích technických norem v souladu s článkem 15 nařízení (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010 a (EU) č. 1095/2010, které upřesní jejich formát prostřednictvím standardizovaných šablon, pokud se všechny strany sekuritizace ve spolupráci s evropskými orgány dohledu nedohodnou na použití alternativního, vysoce kvalitního formátu zveřejňování.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>186</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 1 – bod 5 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Za účelem zajištění jednotných prováděcích podmínek pro informace, jež mají být určeny v souladu s odstavcem 3, vypracují evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu pod vedením orgánu EBA a v úzké spolupráci s orgány ESMA a EIOPA návrhy prováděcích technických norem v souladu s článkem 15 nařízení (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010 a (EU) č. 1095/2010, které upřesní jejich formát prostřednictvím standardizovaných šablon.
	Za účelem zajištění jednotných prováděcích podmínek pro informace, jež mají být určeny v souladu s odstavcem 3, vypracuje orgán ESMA v úzké spolupráci s orgány EBA a EIOPA návrhy prováděcích technických norem v souladu s článkem 15 nařízení (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010 a (EU) č. 1095/2010, které upřesní jejich formát prostřednictvím standardizovaných šablon.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>187</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 1 – bod 5 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu předloží tyto návrhy prováděcích technických norem Komisi do [šesti měsíců ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost].
	Evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu předloží tyto návrhy prováděcích technických norem Komisi dvacátý den po jejich zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. Poté se uplatní přechodné období dvanácti měsíců, během něhož mohou původce, sponzor a sekuritizační jednotka předložit buď informace požadované podle nově přijatých regulačních technických norem, nebo informace, které byly dříve vyžadovány podle dříve platného rámce pro zveřejňování informací. Dále se může subjekt odpovědný za vykazování informací týkajících se sekuritizace, u níž byly cenné papíry vydány nebo pozice vytvořeny nejpozději 12 měsíců po datu přijetí Komisí, rozhodnout, zda bude pokračovat v dodržování regulačních technických norem platných v té době, nebo se rozhodne uplatnit nově přijaté regulační technické normy.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>188</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 1 – bod 5 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu předloží tyto návrhy prováděcích technických norem Komisi do [šesti měsíců ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost].
	Orgán ESMA předloží tyto návrhy prováděcích technických norem Komisi do [šesti měsíců ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>189</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 1 – bod 5 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 4 – pododstavec 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Nejméně jednou za tři roky ode dne jejich přijetí Komisí posoudí evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu tyto prováděcí technické normy, určí, zda jsou nadále relevantní a přesné, a zajistí, aby zůstaly účinné, aktuální, v souladu s tržními postupy a potřebami. Evropské orgány dohledu prostřednictvím Společného výboru evropských orgánů dohledu informují o výsledcích tohoto posouzení Komisi.;
	Nejméně jednou za tři roky ode dne jejich přijetí Komisí posoudí orgán ESMA v úzké spolupráci s orgány EBA a EIOPA tyto prováděcí technické normy, určí, zda jsou nadále relevantní a přesné, a zajistí, aby zůstaly účinné, aktuální, v souladu s tržními postupy a potřebami. Orgán EMA informuje o výsledcích tohoto posouzení Komisi.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>190</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. d a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 7 – odst. 4 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	da)	vkládá se nový odstavec, který zní:

	
	4a. Tento článek se nevztahuje na syntetické sekuritizace, které splňují všechny následující podmínky:

	
	a) syntetická sekuritizace pochází od dvoustranné rozvojové instituce nebo národní podpůrné banky nebo instituce ve smyslu čl. 2 bodu 3 nařízení (EU) 2015/1017;

	
	b) tranše první ztráty je zaručena subjektem uvedeným v čl. 6 odst. 5 písm. a), b) a d) až f) tohoto nařízení;

	
	c) negarantované tranše si až do splatnosti plně ponechává původce; a

	
	d) ručitel stanovil a schválil kritéria způsobilosti podkladových expozic před jejich vznikem a žádná jiná strana nemá právo tato kritéria měnit nebo rušit.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je přiměřené, aby výjimka první ztráty fungovala pouze při zapojení veřejných subjektů. Je však důležité, aby to nevedlo k nezamýšleným důsledkům, např. k automatickému překlasifikování programů financovaných EU, které jsou v současnosti klasifikovány jako syntetické sekuritizace, na běžné finanční záruky.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>191</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 6 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 10 – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Registr sekuritizací musí být právnickou osobou usazenou v Unii, uplatňovat postupy k ověření úplnosti a správnosti informací, které jsou mu zpřístupněny podle čl. 7 odst. 1, a splňovat požadavky stanovené v článcích 78 a 79 a čl. 80 odst. 1, 2, 3, 5 a 6 nařízení (EU) č. 648/2012, aby byl způsobilý k registraci podle tohoto článku. Pro účely tohoto článku se odkazy v článcích 78 a 80 nařízení (EU) č. 648/2012 na článek 9 uvedeného nařízení považují za odkazy na článek 7 tohoto nařízení.
	2.	Registr sekuritizací musí být právnickou osobou usazenou v Unii, uplatňovat postupy k ověření úplnosti a správnosti informací, které jsou mu zpřístupněny podle čl. 7 odst. 2, a splňovat požadavky stanovené v článcích 78 a 79 a čl. 80 odst. 1, 2, 3, 5 a 6 nařízení (EU) č. 648/2012, aby byl způsobilý k registraci podle tohoto článku. Pro účely tohoto článku se odkazy v článcích 78 a 80 nařízení (EU) č. 648/2012 na článek 9 uvedeného nařízení považují za odkazy na článek 7 tohoto nařízení.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>192</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 7 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 17 – odst. 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž je dotčen čl. 7 odst. 2, registr sekuritizací uvedený v článku 10 shromažďuje a uchovává údaje o sekuritizaci. Poskytuje všem níže uvedeným subjektům bezplatně přímý a bezprostřední přístup, který jim umožňuje vykonávat své pravomoci, pověření a povinnosti:
	1.	Aniž je dotčen čl. 7 odst. 2, registr sekuritizací uvedený v článku 10 shromažďuje a uchovává údaje o sekuritizaci. Nezpřístupní žádné informace týkající se soukromých sekuritizací žádné osobě s výjimkou případů vyžadovaných tímto článkem 17. Poskytuje všem níže uvedeným subjektům bezplatně přímý a bezprostřední přístup, který jim umožňuje vykonávat své pravomoci, pověření a povinnosti:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zajišťuje, aby soukromé sekuritizace zůstaly neveřejné, a byly proto sdělovány pouze orgánům.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>193</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 7 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 18 – odst. 2 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	7a)	v článku 18 se doplňuje nový odstavec, který zní:

	
	Podkladové expozice musí být homogenní z hlediska druhu aktiv a musí mít alespoň jednu společnou relevantní rizikovou charakteristiku. Expozice musí vznikat v souladu s podobnými standardy pro upisování a jsou obsluhovány srovnatelnými postupy.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Potvrzuje zásady regulačních technických norem bez snížení standardů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>194</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 8 – písm. -a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 20 – odst. 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	odstavec 1 se nahrazuje tímto:

	Sekuritizační jednotka musí nabýt práva k podkladovým expozicím skutečným prodejem nebo postoupením nebo převodem se stejným právním účinkem takovým způsobem, jenž je vymahatelný vůči prodávajícímu nebo jakékoli jiné třetí straně. V případě platební neschopnosti prodávajícího nesmí převod práva na sekuritizační jednotku podléhat přísným ustanovením o zpětném vymáhání.
	„1. Kupující podkladových expozic musí nabýt práva k podkladovým expozicím skutečným prodejem nebo postoupením nebo převodem se stejným právním účinkem takovým způsobem, jenž je vymahatelný vůči prodávajícímu nebo jakékoli jiné třetí straně. V případě platební neschopnosti prodávajícího nesmí převod práva na kupujícího podkladových expozic podléhat přísným ustanovením o zpětném vymáhání.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>195</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 8 – písm. -a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 20 – odst. 7</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	odstavec 7 se nahrazuje tímto:

	Podkladové expozice převedené z prodávajícího na sekuritizační jednotku pro speciální účel nebo postoupené této jednotce prodávajícím splňují předem stanovená, jasná a zdokumentovaná kritéria způsobilosti, která neumožňují aktivní diskreční správu portfolia těchto expozic. Pro účely tohoto odstavce se za aktivní správu portfolia nepovažují substituce expozic, které jsou v rozporu s prohlášeními a zárukami. Expozice převedené na sekuritizační jednotku po uzavření transakce musí splňovat kritéria způsobilosti uplatňovaná na původní podkladové expozice.
	„Podkladové expozice převedené z prodávajícího na sekuritizační jednotku nebo postoupené této jednotce prodávajícím musí splňovat předem stanovená, jasná a zdokumentovaná kritéria způsobilosti. Expozice převedené na sekuritizační jednotku po uzavření transakce musí splňovat kritéria způsobilosti uplatňovaná na původní podkladové expozice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) č. 2017/2402)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>196</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 8 – písm. -a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 20 – odst. 8 – pododstavec 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	v odstavci 8 se první pododstavec nahrazuje tímto:

	8. Sekuritizace musí být zajištěna seskupením podkladových expozic, které jsou homogenní z hlediska druhu aktiv při zohlednění konkrétních charakteristik souvisejících s peněžními toky daného druhu aktiv, včetně jejich smluvních charakteristik a charakteristik týkajících se úvěrového rizika a předčasného splacení. Seskupení podkladových expozic smí obsahovat pouze jeden druh aktiv. Podkladové expozice musí obsahovat dluhy, které jsou smluvně závazné a vymahatelné s právem plného postihu dlužníků, případně ručitelů. Podkladové expozice musí mít definovány pravidelné platební toky, jejichž splátky se mohou lišit z hlediska výše a které souvisejí s pronájmem, jistinou či platbou úroků nebo jiným právem na příjem z aktiv podporujících takové platby. Podkladové expozice mohou rovněž dosahovat výnosů z prodeje jakýchkoli financovaných aktiv nebo aktiv financovaných leasingy. Podkladové expozice nesmějí zahrnovat převoditelné cenné papíry ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 44 směrnice 2014/65/EU jiné než podnikové dluhopisy nekótované v obchodním systému.
	8. Sekuritizace musí být v souladu s čl. 25a a 25b tohoto nařízení zajištěna seskupením podkladových expozic, které jsou homogenní z hlediska druhu aktiv při zohlednění konkrétních charakteristik souvisejících s peněžními toky daného druhu aktiv, včetně jejich smluvních charakteristik a charakteristik týkajících se úvěrového rizika a předčasného splacení. Seskupení podkladových expozic smí obsahovat pouze jeden druh aktiv. Podkladové expozice musí obsahovat dluhy, které jsou smluvně závazné a vymahatelné s právem plného postihu dlužníků, případně ručitelů. Podkladové expozice musí mít definovány pravidelné platební toky, jejichž splátky se mohou lišit z hlediska výše a které souvisejí s pronájmem, jistinou či platbou úroků nebo jiným právem na příjem z aktiv podporujících takové platby. Podkladové expozice mohou rovněž dosahovat výnosů z prodeje jakýchkoli financovaných aktiv nebo aktiv financovaných leasingy. Podkladové expozice nesmějí zahrnovat převoditelné cenné papíry ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 44 směrnice 2014/65/EU jiné než korporátní dluhopisy nekótované v obchodním systému.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02017R2402-20210409)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>197</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 20 – odst. 8 – pododstavec 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	v odstavci 8 se doplňuje nový pododstavec, který zní:
	vypouští se

	„Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>198</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 20 – odst. 8 – pododstavec 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům.;
	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení odpovídá stejnému typu aktiv a vykazuje podobné rizikové charakteristiky.

	
	Pro účely prvního pododstavce se má za to, že expozice vykazují podobné rizikové charakteristiky, pokud vznikly v souladu s jednotnými standardy pro upisování, podléhají jednotným postupům obsluhy a mají srovnatelné smluvní podmínky bez ohledu na členský stát, ve kterém se nacházejí dlužníci nebo podkladové expozice.

	
	Zařazení expozic z více než jednoho členského státu se samo o sobě nepovažuje za narušení homogenity seskupení za předpokladu, že jsou splněny požadavky stanovené v tomto odstavci.

	
	Zbývající expozice v seskupení nesmí podstatně ovlivnit celkový rizikový profil sekuritizace;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>199</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 20 – odst. 8 – pododstavec 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům.;
	Aniž je dotčena první věta prvního pododstavce, má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první větu prvního pododstavce, pokud jsou splněny všechny následující podmínky:

	
	a) alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům;

	
	b) všechny expozice v tomto seskupení jsou vůči dlužníkům usazeným v členských státech;

	
	c) všechny expozice v tomto seskupení jsou uzavřeny v souladu se standardy, které uplatňují podobné postupy pro posuzování souvisejícího úvěrového rizika; a

	
	d) všechny expozice v tomto seskupení jsou obsluhovány v souladu s podobnými postupy pro sledování, výběr a správu hotovostních pohledávek;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Johan Van Overtveldt</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 20 – odst. 8 – pododstavec 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům.;
	Aniž je dotčena první věta prvního pododstavce, má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první větu prvního pododstavce, pokud jsou splněny všechny následující podmínky:

	
	a) alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům;

	
	b) všechny expozice v tomto seskupení jsou vůči dlužníkům usazeným v členských státech;

	
	c) všechny expozice v tomto seskupení jsou uzavřeny v souladu se standardy, které uplatňují podobné postupy pro posuzování souvisejícího úvěrového rizika; a

	
	d) všechny expozice v tomto seskupení jsou obsluhovány v souladu s podobnými postupy pro sledování, výběr a správu hotovostních pohledávek;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 20 – odst. 8 – pododstavec 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům.“;
	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 80 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům a zbývající expozice v tomto seskupení tvoří expozice vůči jiným typům podniků nebo společností.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Regina Doherty, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 – písm. a a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 20 – odst. 8 – pododstavec 4 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	v odstavci 8 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

	
	Přísná jednotnost standardů pro upisování, postupy obsluhy nebo specifické konstrukce produktů se nevyžaduje za předpokladu, že celkový rizikový profil expozic zůstává jednotný a srovnatelný.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Regina Doherty, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 – písm. a a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 20 – odst. 10 – pododstavec 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	v odstavci 10 se první pododstavec nahrazuje tímto:

	Podkladové expozice musí vznikat v rámci běžné podnikatelské činnosti původce nebo původního věřitele podle standardů pro upisování, které nejsou méně přísné než ty, které původce nebo původní věřitel uplatňoval v době jejich vzniku u podobných expozic, jež sekuritizovány nejsou. O standardech pro upisování, na jejichž základě podkladové expozice vznikly, a o jakýchkoli jejich podstatných změnách oproti předchozím standardům pro upisování musí být v úplnosti a bez zbytečného odkladu informováni potenciální investoři.
	Podkladové expozice musí vznikat v souladu s řádnými a obezřetnými kritérii pro poskytování úvěrů a alespoň tak přísnými, jako jsou kritéria uplatňovaná v době jejich vzniku u podobných expozic, jež sekuritizovány nejsou. Původce použije stejné jasně stanovené postupy pro schvalování a případně změnu, obnovení a refinancování úvěrů. Pokud původce v průběhu času upravil svá kritéria pro poskytování úvěrů nebo pokud seskupení zahrnuje expozice z nabytých subjektů, není vyžadována přísná shoda kritérií, za předpokladu, že původce ověří, že expozice byly poskytnuty na základě standardů , které nejsou méně přísné než ty, které se uplatňovaly na podobné expozice v době vzniku, a že o přístupu k upisování byli v úplnosti informováni investoři.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 – písm. b a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 20 – odst. 13</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	b)	odstavec 13 se zrušuje.


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) 2017/2402, čl. 20 odst. 13)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 8 – písm. b a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 20 – odst. 14 – pododstavec 3 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	v odstavci 14 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

	
	Regulační technické normy stanovující kritéria homogenity musí zajistit dostatečnou harmonizaci rizikových charakteristik a zároveň umožnit jejich proporcionální uplatnění napříč třídami aktiv.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 9 – písm. -a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 22 – odst. 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	odstavec 1 se nahrazuje tímto:

	1. Původce a sponzor musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které byly sekuritizovány, a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Tyto údaje musejí pokrýt dobu nejméně pěti let.
	„1. Původce a sponzor musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které byly sekuritizovány, a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Tyto údaje musejí pokrýt dobu nejméně dvou let.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Under to Articles 22(1), 24(14), 26d (1) of the SECR, the originator and the sponsor shall make available data on static and dynamic historical default and loss performance, such as delinquency and default data, for substantially similar exposures to those being securitised, and the sources of those data and the basis for claiming similarity, to potential investors before pricing. In many cases, additional historical data beyond two or three years may not be relevant or reliable for assessing the actual risk characteristics of the securitised exposures. Reducing the minimum historical look-back period from five years to two years would strike a more proportionate balance between investors’ need for relevant risk performance data and the feasibility for originators and sponsors to comply in a timely and cost-efficient manner, without compromising transparency or prudential soundness. This adjustment also aligns with the Commission’s broader aim to remove disproportionate barriers and costs that constrain issuance volumes and market depth, especially for new originators and SME-focused transactions.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – písm. a – bod 9 – písm. -a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 22 – odst. 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	odstavec 1 se nahrazuje tímto:

	Původce a sponzor musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které byly sekuritizovány, a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Tyto údaje musejí pokrýt dobu nejméně pěti let.
	„Původce a sponzor musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které byly sekuritizovány, a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Tyto údaje musejí pokrýt dobu nejméně dvou let.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 9 – písm. -a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 22 – odst. 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	odstavec 1 se nahrazuje tímto:

	1. Původce a sponzor musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u zásadně podobných expozic a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Tyto údaje musejí pokrýt dobu nejméně pěti let.
	1. Původce a sponzor před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které byly sekuritizovány, a to za období dostatečně dlouhé, aby poskytlo statisticky spolehlivý základ pro posouzení rizika. Tato doba nesmí být zpravidla kratší než pět let. V odůvodněných případech však lze připustit i kratší období za předpokladu, že dostupné údaje jsou spolehlivé a umožňují institucionálním investorům provést analýzu obezřetnostního zátěžového testu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 9 – písm. a b (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 22 – odst. 2 – pododstavec 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	-ab)	v odstavci 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

	
	V případě sekuritizace, kdy jsou informace zveřejňovány v souhrnné formě v souladu s čl. 7 odst. 1, se vnější ověření zaměří na přesnost procesu agregace a soulad souhrnných údajů s podkladovými interními záznamy původce.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 9 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 22 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Za dodržování článku 7 odpovídají původce a sponzor. V případě veřejné sekuritizace jsou informace požadované v čl. 7 odst. 1 prvním pododstavci písm. a) před stanovením ceny zpřístupněny potenciálním investorům na jejich žádost. V případě veřejné sekuritizace jsou informace požadované v čl. 7 odst. 1 prvním pododstavci písm. b) až d) před stanovením ceny zpřístupněny alespoň v pracovní nebo počáteční podobě. Konečná dokumentace se investorům zpřístupní nejpozději patnáct dnů po uzavření transakce.;
	5.	V případě veřejné sekuritizace jsou informace požadované v čl. 7 odst. 1 prvním pododstavci písm. a) před stanovením ceny zpřístupněny potenciálním investorům na jejich žádost. Informace požadované v čl. 7 odst. 1 prvním pododstavci písm. b) až d) jsou před stanovením ceny zpřístupněny alespoň v pracovní nebo počáteční podobě. V případě sekuritizace, která není veřejná, jsou informace požadované v čl. 7 odst. 1 před stanovením ceny zpřístupněny investorům ve formátu, na kterém se strany dohodnou.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10 – písm. a a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 24 – odst. 14</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	odstavec 14 se nahrazuje tímto:

	14. Původce a sponzor musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které byly sekuritizovány, a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Pokud sponzor přístup k těmto údajům nemá, musí přístup k údajům na statickém či dynamickém základě o historické výkonnosti, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u zásadně podobných expozic získat od prodávajícího. Všechny tyto údaje musí být za dobu nejméně pěti let, s výjimkou údajů o pohledávkách z obchodního styku a dalších krátkodobých pohledávkách, u kterých tato doba nesmí být kratší než tři roky.
	„14. Původce a sponzor musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které byly sekuritizovány, a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Pokud sponzor přístup k těmto údajům nemá, musí přístup k údajům na statickém či dynamickém základě o historické výkonnosti, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u zásadně podobných expozic získat od prodávajícího. Tyto údaje zahrnují dobu nejméně dvou let.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Under to Articles 22(1), 24(14), 26d (1) of the SECR, the originator and the sponsor shall make available data on static and dynamic historical default and loss performance, such as delinquency and default data, for substantially similar exposures to those being securitised, and the sources11of those data and the basis for claiming similarity, to potential investors before pricing. In many cases, additional historical data beyond two or three years may not be relevant or reliable for assessing the actual risk characteristics of the securitised exposures. Reducing the minimum historical look-back period from five years to two years (included for data relating to trade receivables and other short-term receivables) would strike a more proportionate balance between investors’ need for relevant risk performance data and the feasibility for originators and sponsors to comply in a timely and cost-efficient manner, without compromising transparency or prudential soundness. This adjustment also aligns with the Commission’s broader aim to remove disproportionate barriers and costs that constrain issuance volumes and market depth, especially for new originators and SME-focused transactions.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10 – písm. a a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 24 – odst. 14</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	odstavec 14 se nahrazuje tímto:

	14. Původce a sponzor musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které byly sekuritizovány, a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Pokud sponzor přístup k těmto údajům nemá, musí přístup k údajům na statickém či dynamickém základě o historické výkonnosti, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u zásadně podobných expozic získat od prodávajícího. Všechny tyto údaje musí být za dobu nejméně pěti let, s výjimkou údajů o pohledávkách z obchodního styku a dalších krátkodobých pohledávkách, u kterých tato doba nesmí být kratší než tři roky.
	„14. Původce a sponzor musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které byly sekuritizovány, a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Pokud sponzor přístup k těmto údajům nemá, musí přístup k údajům na statickém či dynamickém základě o historické výkonnosti, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u zásadně podobných expozic získat od prodávajícího. Všechny tyto údaje musí být za dobu nejméně pěti let, s výjimkou údajů o pohledávkách z obchodního styku a dalších krátkodobých pohledávkách, u kterých tato doba nesmí být kratší než dva roky.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) č. 2017/2402)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10 – písm. a a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 24 – odst. 15 – pododstavec 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	v odstavci 15 se první pododstavec nahrazuje tímto:

	Transakce ABCP musí být zajištěny seskupením podkladových expozic, které jsou homogenní z hlediska druhu aktiv, při zohlednění charakteristik souvisejících s peněžními toky různých druhů aktiv, včetně jejich smluvních charakteristik a charakteristik týkajících se úvěrového rizika a předčasného splacení. Seskupení podkladových expozic musí obsahovat pouze jeden druh aktiv.
	„V souladu s čl. 25a a 25b tohoto nařízení musí být transakce ABCP zajištěny seskupením podkladových expozic, které jsou homogenní z hlediska druhu aktiv, při zohlednění charakteristik souvisejících s peněžními toky různých druhů aktiv, včetně jejich smluvních charakteristik a charakteristik týkajících se úvěrového rizika a předčasného splacení. Seskupení podkladových expozic musí obsahovat pouze jeden druh aktiv.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02017R2402-20210409)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 24 – odst. 15 – pododstavec 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	v odstavci 15 se doplňuje nový pododstavec, který zní:
	vypouští se

	„Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 24 – odst. 15 – pododstavec 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům.“;
	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 80 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům a zbývající expozice v tomto seskupení tvoří expozice vůči jiným typům podniků nebo společností.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 24 – odst. 15 – pododstavec 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům.;
	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje požadavek homogenity, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení odpovídá stejnému typu aktiv a vykazuje podobné rizikové charakteristiky. Pro účely prvního pododstavce se má za to, že expozice vykazují podobné rizikové charakteristiky, pokud vznikly v souladu s jednotnými standardy pro upisování, podléhají jednotným postupům obsluhy a mají srovnatelné smluvní podmínky bez ohledu na členský stát, ve kterém se nacházejí dlužníci nebo podkladové expozice. Zařazení expozic z více než jednoho členského státu do programu ABCP se samo o sobě nepovažuje za narušení homogenity seskupení, za předpokladu, že jsou splněny požadavky stanovené v tomto odstavci. Zbývající expozice v seskupení nemají podstatný vliv na celkový rizikový profil programu ABCP;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 24 – odst. 15 – pododstavec 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům.;
	Aniž je dotčena první věta prvního pododstavce, má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první větu prvního pododstavce, pokud jsou splněny všechny následující podmínky:

	
	a) alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům;

	
	b) všechny expozice v tomto seskupení jsou vůči dlužníkům usazeným v členských státech;

	
	c) všechny expozice v tomto seskupení jsou uzavřeny v souladu se standardy, které uplatňují podobné postupy pro posuzování souvisejícího úvěrového rizika; a

	
	d) jsou obsluhovány v souladu s podobnými postupy pro sledování, výběr a správu hotovostních pohledávek;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Článek 25 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	10a.	vkládá se nový odstavec, který zní:

	
	Článek 25a (nový)

	
	Homogenita podkladových expozic

	
	Pro účely čl. 20 odst. 8 a čl. 24 odst. 15 se podkladové expozice považují za homogenní, pokud jsou splněny všechny následující podmínky:

	
	a) odpovídají jednomu z následujících druhů aktiv:

	
	i) půjčky na obytné nemovitosti, které jsou buď zajištěny jednou nebo více hypotékami na nemovitosti určené k bydlení, nebo které jsou plně zaručeny způsobilým poskytovatelem zajištění úvěrového rizika, jenž je mezi těmi, kteří jsou uvedeni v čl. 201 odst. 1 nařízení (EU) č. 575/2013, a je klasifikován ve stupni úvěrové kvality 2 nebo výše, jak je uvedeno v části třetí hlavě II kapitole 2 uvedeného nařízení;

	
	ii) komerční úvěry zajištěné jednou nebo více hypotékami na obchodní nemovitosti, včetně kanceláří nebo jiných obchodních prostor;

	
	iii) úvěrové přísliby poskytnuté fyzickým osobám pro účely osobní nebo rodinné spotřeby nebo spotřeby domácností a úvěrové přísliby poskytnuté podnikům, u nichž původce uplatňuje stejný přístup k posuzování úvěrového rizika jako u fyzických osob, na něž se nevztahují body i) a ii) a body iv) až viii);

	
	iv) úvěrové přísliby, včetně úvěrů a leasingů, poskytnuté jakémukoli typu podniku nebo korporace;

	
	v) půjčky a leasingy na automobily;

	
	vi) pohledávky z kreditních karet;

	
	vii) pohledávky z obchodního styku;

	
	viii) ostatní podkladové expozice, které původce nebo sponzor považují za odlišný druh aktiv na základě interních metodik a parametrů;

	
	b) jsou uzavřeny v souladu se standardy, které uplatňují podobné postupy pro posuzování souvisejícího úvěrového rizika;

	
	c) jsou obsluhovány v souladu s podobnými postupy pro sledování, výběr a správu hotovostních pohledávek;

	
	d) v příslušných případech se použije jeden nebo více faktorů homogenity v souladu s článkem 2.

	
	Pokud podkladová expozice odpovídá více než jednomu druhu aktiva, pro účely písmene a) tohoto článku se tato expozice zařadí pouze do jednoho druhu aktiva v dané sekuritizaci. Jakékoli změny podkladových expozic v seskupení, které se podle tohoto nařízení považuje za homogenní, nemají na tuto homogenitu vliv, jsou-li tyto změny způsobeny z důvodů, které jsou mimo kontrolu původce nebo sponzora.

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10 b (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Článek 25 b (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	10b)	vkládá se nový odstavec, který zní:

	
	Článek 25b

	
	Faktory homogenity

	
	1. Faktory homogenity pro druh aktiv podle čl. 25a písm. a) bodu i) jsou tyto:

	
	a) pořadí zajišťovacích práv, přičemž seskupení podkladových expozic se skládá pouze z jednoho z těchto druhů:

	
	i) půjčky zajištěné zajišťovacími právy, která jsou první v pořadí, na nemovitosti určené k bydlení;

	
	ii) půjčky zajištěné právy, která mají nižší a veškerá vyšší pořadí, na nemovitosti určené k bydlení;

	
	iii) půjčky zajištěné zajišťovacími právy, která mají nižší pořadí, na nemovitosti určené k bydlení;

	
	b) druh nemovitosti určené k bydlení, přičemž seskupení se skládá pouze z jednoho z těchto druhů:

	
	i) vlastnosti vytvářející příjem;

	
	ii) vlastnosti nevytvářející příjem;

	
	c) jurisdikce, přičemž seskupení se skládá z expozic zajištěných nemovitostmi určenými k bydlení, které se nacházejí ve stejné jurisdikci.

	
	2. Faktory homogenity pro druh aktiv podle čl. 25 písm. a) bodu ii) jsou tyto:

	
	a) pořadí zajišťovacích práv, přičemž seskupení se skládá pouze z jednoho z těchto druhů podkladových expozic:

	
	i) půjčky zajištěné zajišťovacími právy, která jsou první v pořadí, na obchodní nemovitosti;

	
	ii) půjčky zajištěné právy, která mají nižší a veškerá vyšší pořadí, na obchodní nemovitosti;

	
	iii) půjčky zajištěné zajišťovacími právy, která mají nižší pořadí, na obchodní nemovitosti;

	
	b) druh obchodní nemovitosti, přičemž seskupení se skládá pouze z jednoho z těchto druhů:

	
	i) kancelářské budovy;

	
	ii) maloobchodní prostory;

	
	iii) nemocnice;

	
	iv) skladovací zařízení;

	
	v) hotely;

	
	vi) průmyslové nemovitosti;

	
	vii) jiné specifické druhy obchodních nemovitostí;

	
	c) jurisdikce, přičemž seskupení se skládá z podkladových expozic zajištěných nemovitostmi nacházejícími se ve stejné jurisdikci.

	
	3. Faktory homogenity pro druh aktiv podle čl. 25a písm. a) bodu iv) jsou tyto:

	
	a) typ dlužníka, přičemž seskupení sestává pouze z jednoho z těchto typů dlužníků:

	
	i) velké korporace ve smyslu definice v čl. 142 odst. 1 bodu 5 písm. a) nařízení (EU) č. 575/2013;

	
	ii) jiné typy podniků a korporací;

	
	b) jurisdikce, přičemž seskupení se skládá z pouze jednoho z těchto typů podkladových expozic:

	
	i) expozice zajištěné nemovitostmi, které se nacházejí ve stejné jurisdikci;

	
	ii) expozice vůči dlužníkům s místem pobytu ve stejné jurisdikci.

	
	4. Faktory homogenity pro druh aktiv podle čl. 25a písm. a) bodu v) jsou tyto:

	
	a) typ dlužníka, přičemž seskupení tvoří podkladové expozice pouze s jedním z těchto typů dlužníků:

	
	i) fyzické osoby a podniky, u nichž původce uplatňuje stejný přístup k posuzování úvěrového rizika spojeného s expozicemi vůči podnikům jako u expozic vůči fyzickým osobám;

	
	ii) podniky, na které se nevztahuje bod i), a korporace s výjimkou velkých korporací uvedených v bodě iii);

	
	iii) velké korporace ve smyslu definice v čl. 142 odst. 1 bodu 5 písm. a) nařízení (EU) č. 575/2013;

	
	iv) veřejnoprávní subjekty,

	
	v) finanční instituce;

	
	b) jurisdikce, přičemž seskupení se skládá z podkladových expozic vůči dlužníkům s místem pobytu ve stejné jurisdikci.

	
	5. Faktory homogenity pro druh aktiv podle čl. 25a písm. a) bodu vi) jsou tyto:

	
	a) typ dlužníka, přičemž seskupení tvoří podkladové expozice pouze s jedním z těchto typů dlužníků:

	
	i) fyzické osoby a podniky, u nichž původce uplatňuje stejný přístup k posuzování úvěrového rizika spojeného s expozicemi vůči podnikům jako u expozic vůči fyzickým osobám;“

	
	ii) podniky, na které se nevztahuje bod i), a korporace s výjimkou velkých korporací uvedených v bodě iii);

	
	iii) velké korporace ve smyslu definice v čl. 142 odst. 1 bodu 5 písm. a) nařízení (EU) č. 575/2013;

	
	iv) veřejnoprávní subjekty,

	
	v) finanční instituce;

	
	b) jurisdikce, přičemž seskupení se skládá z podkladových expozic vůči dlužníkům s místem pobytu ve stejné jurisdikci.

	
	6. Faktory homogenity pro druh aktiv podle čl. 25a písm. a) bodu viii) jsou:

	
	a) typ dlužníka;

	
	b) pořadí zajišťovacích práv;

	
	c) druh nemovitosti;

	
	d) jurisdikce.

	
	(Doplňuje se nový článek 25b.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10 c (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Kapitola 4 – Oddíl 2 a</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	10c)	v odstavci 4 se zrušuje Oddíl 2a.

	ODDÍL 2a
	

	[…]
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02017R2402-20210409)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 a – odst. 1 – pododstavec 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	10a)	v čl. 26a odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

	
	Rozvahové sekuritizace STS mohou zahrnovat smíšená seskupení expozic vůči malým a středním podnikům a jiných expozic za předpokladu, že jsou plně splněny požadavky na homogenitu, jednotnost upisování, srovnatelnost obsluhy a transparentnost.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 11 – písm. -a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 – odst. 5</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	odstavec 5 se nahrazuje tímto:

	5. Smlouva o zajištění úvěrového rizika musí splňovat pravidla zmírňování úvěrového rizika stanovená v článku 249 nařízení (EU) č. 575/2013 nebo požadavky, které nejsou méně přísné než požadavky stanovené v daném článku, pokud daný článek není použitelný.
	5. Osobní zajištění úvěrového rizika mohou poskytovat pojišťovny, pokud tyto pojišťovny nejsou monoline pojišťovnami a používají schválený interní model v souladu se směrnicí 2009/138/ES.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 11 – písm. -a b (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 b – odst. 6 – pododstavec 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	-ab)	v odstavci 6 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

	
	Prahové hodnoty způsobilosti pro pojišťovny se posuzují pouze na konsolidované úrovni, pokud je osobní zajištění úvěrového rizika nabízeno prostřednictvím dohody o soupojištění mezi mateřským podnikem a dceřinou společností a pokud se mateřský podnik smluvně zaváže převzít plnou výši pohledávek v případě, že dceřiná společnost nesplní své závazky.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 11 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 b – odst. 8 – pododstavec 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům.;
	„Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 80 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům a zbývající expozice v tomto seskupení tvoří expozice vůči jiným typům podniků nebo společností.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 11 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 b – odst. 8 – pododstavec 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům.;
	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje požadavek homogenity, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení odpovídá stejnému typu aktiv a vykazuje podobné rizikové charakteristiky.

	
	Pro účely prvního pododstavce se má za to, že expozice vykazují podobné rizikové charakteristiky, pokud vznikly v souladu s jednotnými standardy pro upisování, podléhají jednotným postupům obsluhy a mají srovnatelné smluvní podmínky bez ohledu na členský stát, ve kterém se nacházejí dlužníci nebo podkladové expozice.

	
	Zařazení expozic z více než jednoho členského státu se samo o sobě nepovažuje za narušení homogenity seskupení za předpokladu, že jsou splněny požadavky stanovené v tomto odstavci.

	
	Zbývající expozice v seskupení nesmí podstatně ovlivnit celkový rizikový profil sekuritizace.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 11 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 – odst. 8 – pododstavec 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první pododstavec, pokud alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům.;
	Aniž je dotčena první věta prvního pododstavce, má se za to, že seskupení podkladových expozic splňuje první větu prvního pododstavce, pokud jsou splněny všechny následující podmínky:

	
	a) alespoň 70 % expozic v tomto seskupení v okamžiku jeho vzniku tvoří expozice vůči malým a středním podnikům;

	
	b) všechny expozice v tomto seskupení jsou vůči dlužníkům usazeným v členských státech;

	
	c) všechny expozice v tomto seskupení jsou uzavřeny v souladu se standardy, které uplatňují podobné postupy pro posuzování souvisejícího úvěrového rizika; a

	
	d) jsou obsluhovány v souladu s podobnými postupy pro sledování, výběr a správu hotovostních pohledávek;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 d – odst. 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	12a)	v článku 26d se odstavec 1 nahrazuje tímto:

	1. Původce musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které jsou sekuritizovány, a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Tyto údaje musejí pokrýt dobu nejméně pěti let.
	„1. Původce musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které jsou sekuritizovány, a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Tyto údaje musejí pokrýt dobu nejméně pěti let.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Under to Articles 22(1), 24(14), 26d(1) of the SECR, the originator and the sponsor shall make available data on static and dynamic historical default and loss performance, such as delinquency and default data, for substantially similar exposures to those being securitised, and the sources of those data and the basis for claiming similarity, to potential investors before pricing.12In many cases, additional historical data beyond two or three years may not be relevant or reliable for assessing the actual risk characteristics of the securitised exposures. Reducing the minimum historical look-back period from five years to two years would strike a more proportionate balance between investors’ need for relevant risk performance data and the feasibility for originators and sponsors to comply in a timely and cost-efficient manner, without compromising transparency or prudential soundness. This adjustment also aligns with the Commission’s broader aim to remove disproportionate barriers and costs that constrain issuance volumes and market depth, especially for new originators and SME-focused transactions.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 d – odst. 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	12a)	v článku 26d se odstavec 1 nahrazuje tímto:

	1. Původce musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které jsou sekuritizovány, a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Tyto údaje musejí pokrýt dobu nejméně pěti let.
	„1. Původce musí potenciálním investorům před stanovením ceny zpřístupnit údaje o statické a dynamické historické výkonnosti v oblasti selhání a ztráty, jako jsou údaje o prodlení a selhání, u expozic zásadně podobných těm, které jsou sekuritizovány, a zdroje těchto údajů i důvody uváděné podobnosti. Tyto údaje musejí pokrýt dobu nejméně dvou let.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) č. 2017/2402)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. a a a c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	odstavec 8 se mění takto:
	vypouští se

	i) vkládá se nové písmeno aa), které zní:
	

	„aa) záruka, která splňuje požadavky uvedené v části třetí hlavě II kapitole 4 nařízení (EU) č. 575/2013, kterou je úvěrové riziko převedeno na pojišťovnu nebo zajišťovnu, která splňuje všechna následující kritéria:
	

	i) podnik používá pro výpočet kapitálových požadavků u těchto záruk interní model schválený v souladu s články 112 a 113 směrnice 2009/138/ES;
	

	ii) podnik splňuje solventnostní kapitálový požadavek a minimální kapitálový požadavek podle článků 100 a 128 směrnice 2009/138/ES a byl zařazen do stupně úvěrové kvality 3 nebo vyššího;
	

	iii) podnik skutečně provozuje obchodní činnost alespoň ve dvou odvětvích neživotního pojištění ve smyslu přílohy I směrnice 2009/138/ES;
	

	iv) aktiva spravovaná pojišťovnou nebo zajišťovnou přesahují 20 miliard EUR;“
	

	ii) písmeno c) se nahrazuje tímto:
	

	„c) jiné zajištění úvěrového rizika neuvedené v písmenech a), aa) a b) tohoto odstavce ve formě záruky, úvěrového derivátu nebo úvěrového dluhového cenného papíru, které splňují požadavky stanovené v článku 249 nařízení (EU) č. 575/2013, pokud jsou závazky investora zajištěny kolaterálem, který splňuje požadavky stanovené v odstavcích 9 a 10 tohoto článku.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. aa</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	aa)	záruka, která splňuje požadavky uvedené v části třetí hlavě II kapitole 4 nařízení (EU) č. 575/2013, kterou je úvěrové riziko převedeno na pojišťovnu nebo zajišťovnu, která splňuje všechna následující kritéria:
	vypouští se

	i) podnik používá pro výpočet kapitálových požadavků u těchto záruk interní model schválený v souladu s články 112 a 113 směrnice 2009/138/ES;
	

	ii) podnik splňuje solventnostní kapitálový požadavek a minimální kapitálový požadavek podle článků 100 a 128 směrnice 2009/138/ES a byl zařazen do stupně úvěrové kvality 3 nebo vyššího;
	

	iii) podnik skutečně provozuje obchodní činnost alespoň ve dvou odvětvích neživotního pojištění ve smyslu přílohy I směrnice 2009/138/ES;
	

	iv) aktiva spravovaná pojišťovnou nebo zajišťovnou přesahují 20 miliard EUR;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. a a – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	aa)	záruka, která splňuje požadavky uvedené v části třetí hlavě II kapitole 4 nařízení (EU) č. 575/2013, kterou je úvěrové riziko převedeno na pojišťovnu nebo zajišťovnu, která splňuje všechna následující kritéria:
	aa)	záruka, která splňuje požadavky uvedené v části třetí hlavě II kapitole 4 nařízení (EU) č. 575/2013, kterou je úvěrové riziko převedeno na pojišťovnu nebo zajišťovnu, která splňuje v době vzniku všechna následující kritéria:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lídia Pereira</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. a a – bod i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	i)	podnik používá pro výpočet kapitálových požadavků u těchto záruk interní model schválený v souladu s články 112 a 113 směrnice 2009/138/ES;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>233</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. aa – bod i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	i)	podnik používá pro výpočet kapitálových požadavků u těchto záruk interní model schválený v souladu s články 112 a 113 směrnice 2009/138/ES;
	i)	podnik:

	
	1. používá pro výpočet kapitálových požadavků u těchto záruk interní model schválený v souladu s články 112 a 113 směrnice 2009/138/ES; nebo

	
	2. má povolení určeného příslušného vnitrostátního orgánu k upisování rizik uvedených ve třídě 14 nebo 15 přílohy I směrnice 2009/138/ES a v rámci tohoto povolení obdržel od určeného příslušného vnitrostátního orgánu potvrzení o tom, že tento orgán nemá námitky proti zárukám za upsání pro účely souladu s čl. 26e odst. 8 písm. aa) tohoto nařízení, a to po posouzení kapitálové síly podniku, rámce řízení rizik, správy a řízení a upisovacích politik;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26e – odst. 8 – písm. aa – bod i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	i)	podnik používá pro výpočet kapitálových požadavků u těchto záruk interní model schválený v souladu s články 112 a 113 směrnice 2009/138/ES;
	i)	1. podnik používá pro výpočet kapitálových požadavků u těchto záruk interní model schválený v souladu s články 112 a 113 směrnice 2009/138/ES; nebo

	
	2. má povolení určeného příslušného vnitrostátního orgánu k upisování rizik uvedených ve třídě 14 nebo 15 přílohy I směrnice 2009/138/ES a obdržel potvrzení o tom, že tento orgán nemá námitky proti zárukám za upsání pro účely souladu s čl. 26e odst. 8 písm. aa) tohoto nařízení, a to po posouzení kapitálové síly podniku, rámce řízení rizik, správy a řízení a upisovacích politik;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. a a – bod ii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	ii)	podnik splňuje solventnostní kapitálový požadavek a minimální kapitálový požadavek podle článků 100 a 128 směrnice 2009/138/ES a byl zařazen do stupně úvěrové kvality 3 nebo vyššího;
	ii)	podnik splňuje solventnostní kapitálový požadavek a minimální kapitálový požadavek podle článků 100 a 128 směrnice 2009/138/ES a byl zařazen do stupně úvěrové kvality 3 nebo vyššího, a to ke dni, kdy bylo poprvé uznáno zajištění úvěrového rizika;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. a a – bod ii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	ii)	podnik splňuje solventnostní kapitálový požadavek a minimální kapitálový požadavek podle článků 100 a 128 směrnice 2009/138/ES a byl zařazen do stupně úvěrové kvality 3 nebo vyššího;
	ii)	podnik splňuje solventnostní kapitálový požadavek a minimální kapitálový požadavek podle článků 100 a 128 směrnice 2009/138/ES a byl v době vzniku zařazen do stupně úvěrové kvality 3 nebo vyššího; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. a a – bod iii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iii)	podnik skutečně provozuje obchodní činnost alespoň ve dvou odvětvích neživotního pojištění ve smyslu přílohy I směrnice 2009/138/ES;
	iii)	podnik provozuje obchodní činnost alespoň ve dvou odvětvích neživotního pojištění ve smyslu přílohy 1 směrnice 2009/138/ES, s výjimkou těch, která obsahují pojišťovací nebo zajišťovací činnost v těchto odvětvích neživotního pojištění: „úvěr“, „záruka (kauce)“ a „různé finanční ztráty“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. a a – bod iv</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iv)	aktiva spravovaná pojišťovnou nebo zajišťovnou přesahují 20 miliard EUR;
	iv)	podnik poskytující zajištění úvěru má sídlo v Unii a je splněna alespoň jedna z následujících podmínek:

	
	– celková aktiva pojišťovny nebo zajišťovny přesahují 1 miliardu EUR; nebo

	
	– pokud tento podnik není součástí téže skupiny jako původce a je dceřiným podnikem skupiny podléhající dohledu nad skupinou ve smyslu čl. 213 odst. 2 písm. a), b) nebo c) směrnice 2009/138/ES, hodnota celkových konsolidovaných aktiv uvedených v poslední auditované účetní závěrce mateřského podniku této skupiny přesahuje 10 miliard EUR, a existují finanční ujednání, která mohou zahrnovat zajištění, doplňkový kapitál nebo kombinaci finančních ujednání, zajišťující účinnou finanční podporu ze strany mateřského podniku pojišťovně nebo zajišťovně za tyto záruky v případě, že pojišťovna nebo zajišťovna není schopna včas poskytnout náhradu úvěrové instituci, která je původcem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. a a – bod iv</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iv)	aktiva spravovaná pojišťovnou nebo zajišťovnou přesahují 20 miliard EUR;
	iv)	podnik poskytující zajištění úvěru má sídlo v Unii a je splněna alespoň jedna z následujících podmínek:

	
	– celková aktiva pojišťovny nebo zajišťovny přesahují 1 miliardu EUR; nebo

	
	– pokud tento podnik není součástí téže skupiny jako původce a je dceřiným podnikem skupiny podléhající dohledu nad skupinou ve smyslu čl. 213 odst. 2 písm. a), b) nebo c) směrnice 2009/138/ES, hodnota celkových konsolidovaných aktiv uvedených v poslední auditované účetní závěrce mateřského podniku této skupiny přesahuje 10 miliard EUR, a existují finanční ujednání, která mohou zahrnovat zajištění, doplňkový kapitál nebo kombinaci finančních ujednání, zajišťující účinnou finanční podporu ze strany mateřského podniku pojišťovně nebo zajišťovně za tyto záruky v případě, že pojišťovna nebo zajišťovna není schopna včas poskytnout náhradu úvěrové instituci, která je původcem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Winzig</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. a a – bod iv</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iv)	aktiva spravovaná pojišťovnou nebo zajišťovnou přesahují 20 miliard EUR;
	iv)	podnik poskytující zajištění úvěru má sídlo v Unii a je splněna alespoň jedna z následujících podmínek: – celková aktiva pojišťovny nebo zajišťovny přesahují 5 miliard EUR; nebo – pokud tento podnik není součástí téže skupiny jako původce a je dceřiným podnikem skupiny podléhající dohledu nad skupinou ve smyslu čl. 213 odst. 2 písm. a), b) nebo c) směrnice 2009/138/ES, hodnota celkových konsolidovaných aktiv uvedených v poslední auditované účetní závěrce mateřského podniku této skupiny přesahuje 15 miliard EUR, a existují finanční ujednání, která mohou zahrnovat zajištění, doplňkový kapitál nebo kombinaci finančních ujednání, zajišťující účinnou finanční podporu ze strany mateřského podniku pojišťovně nebo zajišťovně za tyto záruky v případě, že pojišťovna nebo zajišťovna není schopna včas poskytnout náhradu úvěrové instituci, která je původcem. Pokud nejsou splněny podmínky stanovené v čl. 26e odst. 8 písm. aa) bodě iv) pod písmeny A nebo B, celková částka platby ze zajištění úvěrového rizika v syntetické sekuritizaci poskytnuté podnikem nepřesáhne [50] milionů EUR, pokud má tento podnik úvěrové hodnocení CQS2, nebo [100] milionů EUR, pokud má podnik úvěrové hodnocení CQS1, nebo jakoukoli vyšší částku výslovně schválenou během SRT posouzení této syntetické sekuritizace ze strany orgánů dohledu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lídia Pereira</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. a a – bod iv</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iv)	aktiva spravovaná pojišťovnou nebo zajišťovnou přesahují 20 miliard EUR;
	iv)	aktiva spravovaná pojišťovnou nebo zajišťovnou přesahují 5 miliard EUR;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – písm. c – bod i</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 26 e – odst. 8 – písm. a a – bod iv</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iv)	aktiva spravovaná pojišťovnou nebo zajišťovnou přesahují 20 miliard EUR;
	iv)	podnik poskytující zajištění úvěrového rizika má sídlo v Unii a je splněna alespoň jedna z následujících podmínek:

	
	– celková hodnota aktiv pojišťovny nebo zajišťovny poskytující osobní zajištění úvěrového rizika, vypočítaná v souladu s článkem 75 směrnice 2009/138/ES, přesahuje 20 miliard EUR; nebo

	
	– pokud tento podnik není součástí téže skupiny jako původce a je dceřiným podnikem skupiny podléhající dohledu nad skupinou ve smyslu čl. 213 odst. 2 písm. a) nebo b), jsou splněna všechna následující kritéria:

	
	1. mezi mateřským podnikem a dceřiným podnikem existují smluvně závazná finanční ujednání ve formě zajišťovacích ujednání, která jsou v souladu s čl. 208 až 214 nařízení Komise v přenesené pravomoci 2015/35 a zajišťují, že mateřský podnik je schopen poskytnout pojišťovně podporu kapitálu a likvidity alespoň do plné výše pohledávek vzniklých v rámci osobního zajištění úvěrového rizika, a to ve lhůtách odpovídajících potřebám podniku v oblasti solventnosti a likvidity; a

	
	2. v případě finančního ujednání vydaného zajišťovnou se sídlem v zemi, jejíž solventnostní režim je považován za rovnocenný nebo dočasně rovnocenný režimu stanovenému ve směrnici 2009/138/ES, by měla existovat smluvní ujednání, která splňují kritéria stanovená v čl. 214 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/35.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zachování požadavku na interní model osobního zajištění úvěrového rizika je nezbytné pro zajištění finanční stability a důvěryhodnosti označení STS. Osobní zajištění úvěrového rizika převádí úvěrové riziko bez předfinancování, takže spolehlivost ochrany plně závisí na schopnosti poskytovatele měřit, řídit a absorbovat úvěrové riziko. Kritérium velikosti slouží jako důležitý ukazatel toho, že je subjekt solventní a schopný nést související riziko.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Winzig</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 27 – odst. 6</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	13a)	v článku 27 se odstavec 6 nahrazuje tímto:

	6. Orgán ESMA v úzké spolupráci s orgány EBA a EIOPA vypracuje návrhy regulačních technických norem upřesňujících informace, které musí původce, sponzor a sekuritizační jednotka poskytnout, aby splnili povinnosti uvedené v odstavci 1.
	6. Orgán ESMA v úzké spolupráci s orgány EBA a EIOPA vypracuje návrhy technických norem, kterými se mění příloha IV11 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1226, s cílem upřesnit informace, které musí původce, sponzor a sekuritizační jednotka poskytnout, pokud má zajištění úvěrového rizika formu záruky, která splňuje požadavky odst. 8 písm. aa).

	Orgán ESMA předloží tyto návrhy regulačních technických norem Komisi do 10. října 2021.
	Orgán ESMA předloží tyto návrhy regulačních technických norem Komisi do … [dvanácti měsíců ode dne vstupu v platnost].

	Komisi je svěřena pravomoc doplnit toto nařízení přijetím regulačních technických norem uvedených v tomto odstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010 a (EU) č. 1095/2010.
	Komisi je svěřena pravomoc doplnit toto nařízení přijetím regulačních technických norem uvedených v tomto odstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010 a (EU) č. 1095/2010.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 14</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 28 – odst. 1 – pododstavec 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	14) v čl. 28 odst. 1 prvním pododstavci se návětí nahrazuje tímto:
	14) článek 28 se mění takto:

	
	a) odstavec 1 se mění takto: 

	
	i) v prvním pododstavci se návětí nahrazuje tímto:

	Třetí strana uvedená v čl. 27 odst. 2 musí mít povolení příslušného orgánu posuzovat soulad sekuritizací s kritérii pro STS sekuritizace stanovenými v článcích 19 až 22, článcích 23 až 26 a článcích 26a až 26e a musí být nad ní ze strany příslušného orgánu vykonáván dohled. Příslušný orgán povolení udělí, pokud jsou splněny tyto podmínky:;
	Třetí strana uvedená v čl. 27 odst. 2 musí mít povolení orgánu ESMA posuzovat soulad sekuritizací s kritérii pro STS sekuritizace stanovenými v článcích 19 až 22, článcích 23 až 26 a článcích 26a až 26e a musí být nad ní ze strany orgánu ESMA vykonáván dohled. Orgán ESMA povolení udělí, pokud jsou splněny tyto podmínky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 14 – písm. a – bod ii (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 28 – odst. 1 – pododstavec 2</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	ii)	druhý pododstavec se nahrazuje tímto:

	Příslušný orgán může povolení odejmout, domnívá-li se, že třetí strana zásadním způsobem porušuje první pododstavec.
	„Orgán ESMA může povolení odejmout, domnívá-li se, že třetí strana zásadním způsobem porušuje první pododstavec.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(2017/2402 – čl. 28 – odst. 1 – pododstavec 2)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 14 – písm. b (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 28 – odst. 2</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	b)	odstavec 2 se nahrazuje tímto:

	2. Třetí strana, která získala povolení v souladu s odstavcem 1, oznámí bez prodlení příslušnému orgánu veškeré zásadní změny v informacích poskytnutých podle tohoto odstavce nebo jakékoliv jiné změny, o nichž by mohlo být důvodně usuzováno, že mohou ovlivnit posouzení ze strany příslušného orgánu.
	„2. Třetí strana s povolením podle odstavce 1 neprodleně svému orgánu ESMA oznámí veškeré podstatné změny informací poskytnutých na základě uvedeného odstavce nebo jakékoli jiné změny, o kterých se lze přiměřeně domnívat, že by mohly mít vliv na posouzení jejího příslušného orgánu.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) 2017/2402 – čl. 28 odst. 2)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 14 – písm. c (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 28 – odst. 3</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	c)	odstavec 3 se nahrazuje tímto:

	3. Příslušný orgán může třetí straně uvedené v odstavci 1 účtovat poplatky založené na nákladech, aby pokryl nezbytné výdaje související s posuzováním žádostí o povolení a s následným sledováním souladu s podmínkami stanovenými v odstavci 1.
	„3. Orgán ESMA může třetí straně uvedené v odstavci 1 účtovat poplatky založené na nákladech, aby pokryl nezbytné výdaje související s posuzováním žádostí o povolení a s následným sledováním souladu s podmínkami stanovenými v odstavci 1.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) 2017/2402 – čl. 28 odst. 3)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 14 – písm. d (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 28 – odst. 4</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	d)	odstavec 4 se nahrazuje tímto:

	4. Orgán ESMA vypracuje návrhy regulačních technických norem upřesňující informace, které mají být poskytnuty příslušným orgánům v žádosti třetí strany o povolení v souladu s odstavcem 1.
	4. K zajištění jednotného uplatňování tohoto článku vypracuje orgán ESMA návrhy regulačních technických norem, které blíže určují náležitosti žádosti o registraci.

	Orgán ESMA předloží tyto návrhy regulačních technických norem Komisi do 18. července 2018.
	Orgán ESMA předloží tyto návrhy prováděcích technických norem Komisi do [šesti měsíců ode dne vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost].

	Komisi je svěřena pravomoc doplnit toto nařízení přijetím regulačních technických norem uvedených v tomto odstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení (EU) č. 1093/2010, (EU) č. 1094/2010 a (EU) č. 1095/2010.
	Komisi je svěřena pravomoc doplnit toto nařízení přijetím regulačních technických norem uvedených v tomto odstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení (EU) č. 1095/2010.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) 2017/2402 – čl. 28 – odst. 4)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 14 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Článek 28 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	14a.	vkládá se nový odstavec, který zní:

	
	Článek 28 a

	
	Rovnocennost STS třetích zemí

	
	1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat v souladu s článkem 47 akty v přenesené pravomoci za účelem doplnění tohoto nařízení stanovením toho, že dohledový a vynucovací rámec určité třetí země:

	
	a) jsou rovnocenné požadavkům stanoveným v článcích 19 až 22 [odlišné od komerčních papírů zajištěných aktivy], článcích 23 až 26 [komerční papíry zajištěné aktivy] a článcích 26b až 26e [syntetické], pokud jde o jednoduchou, transparentní a standardizovanou povahu sekuritizace; a

	
	b) zajišťují, aby sekuritizace pocházející z této třetí země podléhaly průběžnému účinnému dohledu a vynucování.

	
	2. Pro účely odstavce 1 Komise ověří, zda jsou opatření třetí země plně v souladu s „Kritérii pro jednoduché, transparentní a standardizované sekuritizace“ (STC), která zveřejnil Basilejský výbor pro bankovní dohled a IOSCO. Rovnocennost se přiznává na základě věcného výsledku regulačního rámce bez ohledu na konkrétní formát nebo šablony používané pro zveřejňování v dané třetí zemi.

	
	3. Sekuritizace pocházející ze třetí země, o níž bylo přijato rozhodnutí o rovnocennosti podle odstavce 1, se pro účely tohoto nařízení a nařízení (EU) č. 575/2013 [CRR] považuje za STS sekuritizaci za předpokladu, že:

	
	a) původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka z této třetí země obdržel ověření od ověřující třetí strany, která získala oprávnění v souladu s článkem 28 potvrzující soulad s rovnocennými normami třetí země; nebo

	
	b) v jurisdikcích, kde neexistuje zvláštní označení STS nebo STC sekuritizace, ověřující třetí strana potvrdí, že transakce splňuje kritéria STC podle Basileje/IOSCO ze své podstaty.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zavedení formálního režimu rovnocennosti mezi rámcem EU pro STS sekuritizace a standardy Basel-IOSCO pro STC sekuritizace je technicky odůvodněné, protože oba se opírají o úzce sladěná kritéria založená na riziku, požadavky na zveřejňování informací a strukturální záruky. Uznání rovnocennosti by omezilo regulatorní arbitráž a duplicitní dodržování předpisů, zvýšilo jednotnost dohledu a usnadnilo přeshraniční sekuritizační trhy, čímž by podpořilo likviditu trhu, efektivitu rozložení kapitálu a cíle EU v oblasti integrace kapitálových trhů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1. – odst. 1 – bod 15 – písm. -a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 3</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-a)	odstavec 3 se nahrazuje tímto:

	3. Příslušné orgány odpovědné za dohled nad původci, sponzory a sekuritizačními jednotkami v souladu se směrnicí 2013/2013/EU, včetně ECB, pokud jde o zvláštní úkoly, které jí svěřuje nařízení (EU) č. 1024/2013, dohlížejí na to, aby původci, sponzoři a sekuritizační jednotky dodržovali povinnosti stanovené v článcích 6 až 9 tohoto nařízení.“;
	„3. Pokud jsou původci, původní věřitelé a sekuritizační jednotky subjekty podléhajícími dohledu v souladu se směrnicemi 2003/41/ES, 2009/138/ES, 2009/65/ES, 2011/61/EU a 2013/36/EU a s nařízením (EU) č. 1024/2013, dohlížejí relevantní příslušné orgány určené v souladu s uvedenými akty, včetně Evropskou centrální bankou, pokud jde o zvláštní úkoly, které jí svěřuje nařízení (EU) č. 1024/2013, na dodržování povinností stanovených v článcích 6 až 9 tohoto nařízení.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 – písm. -a b (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 4</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-ab)	odstavec 4 se nahrazuje tímto:

	4. Pro původce, původní věřitele a sekuritizační jednotky, kteří jsou usazeni v Unii a na něž se nevztahují legislativní akty Unie uvedené v odstavci 3, určí členské státy jeden nebo více příslušných orgánů pro dohled nad dodržováním povinností stanovených v článcích 6 až 9. Členské státy informují Komisi a orgán ESMA o určení příslušných orgánů podle tohoto odstavce do 1. ledna 2019. Tato povinnost neplatí ve vztahu k subjektům, které pouze prodávají expozice v rámci programu ABCP či jiné sekuritizační transakce nebo systému a nevytvářejí aktivně expozice primárně pro účely jejich pravidelné sekuritizace.“
	„4. Pro původce, původní věřitele, obsluhovatele a sekuritizační jednotky, kteří jsou usazeni v Unii a na něž se nevztahují legislativní akty Unie uvedené v odstavci 3, určí členské státy jeden nebo více příslušných orgánů pro dohled nad dodržováním povinností stanovených v článcích 6 až 9. Členské státy informují Komisi a orgán ESMA o určení příslušných orgánů podle tohoto odstavce do 1. ledna 2019. Tato povinnost neplatí ve vztahu k subjektům, které pouze prodávají expozice v rámci programu ABCP či jiné sekuritizační transakce nebo systému a nevytvářejí aktivně expozice primárně pro účely jejich pravidelné sekuritizace.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 4 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	vkládá se nový odstavec 4a, který zní:
	vypouští se

	„4a. Příslušné orgány odpovědné za dohled nad původci, sponzory a sekuritizačními jednotkami v souladu se směrnicí 2013/36/EU, včetně ECB, pokud jde o zvláštní úkoly, které jí svěřuje nařízení (EU) č. 1024/2013, dohlížejí na to, aby původci, sponzoři a sekuritizační jednotky dodržovali povinnosti stanovené v článcích 18 až 27 tohoto nařízení.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 4 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	vkládá se nový odstavec 4a, který zní:
	vypouští se

	„4a. Příslušné orgány odpovědné za dohled nad původci, sponzory a sekuritizačními jednotkami v souladu se směrnicí 2013/36/EU, včetně ECB, pokud jde o zvláštní úkoly, které jí svěřuje nařízení (EU) č. 1024/2013, dohlížejí na to, aby původci, sponzoři a sekuritizační jednotky dodržovali povinnosti stanovené v článcích 18 až 27 tohoto nařízení.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martine Kemp</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 4 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4a.	Příslušné orgány odpovědné za dohled nad původci, sponzory a sekuritizačními jednotkami v souladu se směrnicí 2013/36/EU, včetně ECB, pokud jde o zvláštní úkoly, které jí svěřuje nařízení (EU) č. 1024/2013, dohlížejí na to, aby původci, sponzoři a sekuritizační jednotky dodržovali povinnosti stanovené v článcích 18 až 27 tohoto nařízení.;
	vypouští se


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 4 a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	vkládá se nový odstavec 4a, který zní:
	vypouští se

	4a.	Příslušné orgány odpovědné za dohled nad původci, sponzory a sekuritizačními jednotkami v souladu se směrnicí 2013/36/EU, včetně ECB, pokud jde o zvláštní úkoly, které jí svěřuje nařízení (EU) č. 1024/2013, dohlížejí na to, aby původci, sponzoři a sekuritizační jednotky dodržovali povinnosti stanovené v článcích 18 až 27 tohoto nařízení.;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 – písm. a a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 4 aa (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	vkládá se nový odstavec, který zní:

	
	„4aa) Orgán ESMA odpovídá za dohled nad tím, jak původci, sponzoři a sekuritizační jednotky dodržují kritéria pro STS sekuritizace a požadavky na oznamování STS sekuritizace stanovené 18 až 27. Za tímto účelem je orgán ESMA oprávněn vykonávat dohledové, vyšetřovací a vynucovací pravomoci, včetně pravomoci vyžadovat informace, provádět kontroly na místě, provádět šetření a ukládat správní sankce a pokuty. Tyto pravomoci se vykonávají v souladu s příslušnými ustanoveními nařízení (EU) č. 1060/200, zejména s články 23b až 23e a článkem 36b uvedeného nařízení, a s články 32 a 33 tohoto nařízení, které by se měly použít obdobně.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martine Kemp</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 5 – první věta</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	v odstavci 5 se první věta nahrazuje tímto:
	vypouští se

	„Pro subjekty, nad nimiž je vykonáván dohled ze strany příslušných orgánů, které nejsou subjekty uvedené v odstavci 4a, členské státy určí jeden nebo více příslušných orgánů pro dohled nad tím, jak původci, sponzoři a sekuritizační jednotky dodržují články 18 až 27 a jak třetí strany dodržují článek 28.“
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 5 – první věta</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	v odstavci 5 se první věta nahrazuje tímto:
	vypouští se

	„Pro subjekty, nad nimiž je vykonáván dohled ze strany příslušných orgánů, které nejsou subjekty uvedené v odstavci 4a, členské státy určí jeden nebo více příslušných orgánů pro dohled nad tím, jak původci, sponzoři a sekuritizační jednotky dodržují články 18 až 27 a jak třetí strany dodržují článek 28.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	v odstavci 5 se první věta nahrazuje tímto:
	b)	odstavec 5 se nahrazuje tímto:

	Pro subjekty, nad nimiž je vykonáván dohled ze strany příslušných orgánů, které nejsou subjekty uvedené v odstavci 4a, členské státy určí jeden nebo více příslušných orgánů pro dohled nad tím, jak původci, sponzoři a sekuritizační jednotky dodržují články 18 až 27 a jak třetí strany dodržují článek 28.;
	Orgán ESMA odpovídá za dohled nad tím, jak původci, sponzoři a sekuritizační jednotky dodržují kritéria pro STS sekuritizace a požadavky na oznamování STS sekuritizace stanovené v článcích 18 až 27 a jak třetí strany dodržují článek 28. Za tímto účelem je orgán ESMA oprávněn vykonávat dohledové, vyšetřovací a vynucovací pravomoci. Tyto pravomoci se vykonávají v souladu s příslušnými ustanoveními nařízení (EU) č. 1060/2009, zejména s články 23b až 23e a článkem 36b uvedeného nařízení, a s články 32 a 33 tohoto nařízení, které se použijí obdobně.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 30 – odst. 1 a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	vkládá se nový odstavec 1a, který zní:
	vypouští se

	1a. Příslušný orgán dohlíží na dodržování tohoto nařízení původci, sponzory, sekuritizačními jednotkami a původními věřiteli v souladu s článkem 29.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 – písm. a a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 30 – odst. 2 – písm. b, c a e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	v odstavci 2 se zrušují písmena b), c) a e);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 – písm. a a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 30 – odst. 2 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	v odstavci 2 se zrušuje písmeno b);

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) 2017/2402 – čl. 30 – odst. 2 – písm. b))
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 – písm. a b (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 30 – odst. 2 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ab)	v odstavci 2 se zrušuje písmeno c).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Článek 30 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	16a.	vkládá se nový článek, který zní:

	
	„Článek 30 a (nový)

	
	1. Orgán ESMA účtuje poplatky v souladu s článkem 16 tohoto nařízení, aby plně pokryl své nezbytné výdaje související s dohledem podle čl. 29 odst. 5 nad původci, sponzory a sekuritizačními jednotkami v souladu s články 18 až 27 tohoto nařízení. Poplatek je přiměřený obratu subjektu v poměru k celkovému obratu všech těchto subjektů za dané období.

	
	2. Komisi je svěřena pravomoc přijmout akt v přenesené pravomoci v souladu s článkem 47, kterým doplní toto nařízení upřesněním typu poplatků, záležitostí, za něž se poplatky vybírají, výše poplatků a způsobu jejich úhrady.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Článek 30 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	16a.	vkládá se nový článek, který zní:

	
	Článek 30 a (nový)

	
	Poplatky za dohled 

	
	1. Orgán ESMA vybírá poplatky v souladu s článkem 16 tohoto nařízení, aby plně pokryl své nezbytné výdaje související s dohledem podle čl. 29 odst. 5 nad původci, sponzory a sekuritizačními jednotkami v souladu s články 18 až 27 tohoto nařízení a s dohledem nad ověřující třetí stranou podle článku 28. Poplatek je přiměřený obratu subjektu v poměru k celkovému obratu všech těchto subjektů za dané období.

	
	2. Komisi je svěřena pravomoc přijmout akt v přenesené pravomoci v souladu s článkem 47, kterým doplní toto nařízení upřesněním typu poplatků, záležitostí, za něž se poplatky vybírají, výše poplatků a způsobu jejich úhrady.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 17 </Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 32 – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	17)	v čl. 32 odst. 1 prvním pododstavci se doplňuje nové písmeno i), které zní:
	17)	v článku 32 se odstavec 1 nahrazuje tímto:

	institucionální investor, který není původce, sponzor nebo původní věřitel, nesplnil požadavky stanovené v článku 5.;“
	„1. Aniž je dotčeno právo členských států stanovit trestní sankce podle článku 34, členské státy uloží původci, sponzorovi, původnímu věřiteli, sekuritizační jednotce nebo subjektu určenému v souladu s čl. 7 odst. 2 správní sankce v případě úmyslného nebo nedbalostního porušení předpisů a nápravných opatření alespoň v situacích, kdy:

	
	a) původce, sponzor nebo původní věřitel nesplnili požadavky stanovené v článku 6;

	
	b) původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka nesplnili požadavky stanovené v článku 7;

	
	c) původce, sponzor nebo původní věřitel nesplnili kritéria stanovená v článku 9;

	
	d) původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka nesplnili požadavky stanovené v článku 18;

	
	e) sekuritizace je označena jako STS sekuritizace a původce, sponzor nebo sekuritizační jednotka této sekuritizace nesplnili požadavky stanovené v článcích 19 až 22 nebo článcích 23 až 26;

	
	f) původce nebo sponzor poskytli zavádějící oznámení podle čl. 27 odst. 1;

	
	g) původce nebo sponzor nesplnili požadavky stanovené v článku 27 odst. 4; nebo

	
	h) třetí strana s povolením podle článku 28 neoznámila podstatné změny informací poskytnutých na základě čl. 28 odst. 1 nebo jakékoli jiné změny, o kterých se lze přiměřeně domnívat, že by mohly mít vliv na posouzení jejího příslušného orgánu.

	
	Členské státy rovněž zajistí, aby byly správní sankce nebo nápravná opatření účinně uplatňovány.

	
	Tyto sankce a opatření musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	Při stanovování pravidel, podle kterých se ukládají správní sankce, členské státy zohlední sankce a dodatečné kapitálové požadavky zavedené v souladu s odvětvovými předpisy, aby se zabránilo zdvojování sankčního režimu za stejné porušení pravidel.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 32 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	17)	v čl. 32 odst. 1 prvním pododstavci se doplňuje nové písmeno i), které zní:
	vypouští se

	„ i) institucionální investor, který není původce, sponzor nebo původní věřitel, nesplnili požadavky stanovené v článku 5.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lídia Pereira</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 32 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	17)	v čl. 32 odst. 1 prvním pododstavci se doplňuje nové písmeno i), které zní:
	vypouští se

	„ i) institucionální investor, který není původce, sponzor nebo původní věřitel, nesplnili požadavky stanovené v článku 5.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher, Anouk Van Brug</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 32 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	17)	v čl. 32 odst. 1 prvním pododstavci se doplňuje nové písmeno i), které zní:
	vypouští se

	„ i) institucionální investor, který není původce, sponzor nebo původní věřitel, nesplnili požadavky stanovené v článku 5.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 32 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	17)	v čl. 32 odst. 1 prvním pododstavci se doplňuje nové písmeno i), které zní:
	vypouští se

	„ i) institucionální investor, který není původce, sponzor nebo původní věřitel, nesplnili požadavky stanovené v článku 5.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 32 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	17)	v čl. 32 odst. 1 prvním pododstavci se doplňuje nové písmeno i), které zní:
	vypouští se

	i)	institucionální investor, který není původce, sponzor nebo původní věřitel, nesplnil požadavky stanovené v článku 5.“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Ze systémového hlediska je dohled nad institucionálními investory a vymáhání jejich povinností již komplexně řešeno v rámci odvětvových právních předpisů, zejména ve směrnici o správcích alternativních investičních fondů a ve směrnice o SKIPCP. Tyto rámce stanoví podrobné požadavky na řízení rizik, správu a řízení a náležitou péči, včetně požadavků na sekuritizované expozice, a jsou prosazovány prostřednictvím specializovaných mechanismů dohledu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 32 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	17)	v čl. 32 odst. 1 prvním pododstavci se doplňuje nové písmeno i), které zní:
	vypouští se

	i)	institucionální investor, který není původce, sponzor nebo původní věřitel, nesplnil požadavky stanovené v článku 5.“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1</Article>
<DocAmend2>Změna nařízení (EU) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	17)	v čl. 32 odst. 1 prvním pododstavci se doplňuje nové písmeno i), které zní:
	vypouští se

	i)	institucionální investor, který není původce, sponzor nebo původní věřitel, nesplnil požadavky stanovené v článku 5.“;
	

	
	(Tento pozměňovací návrh se vztahuje na celý text. Jeho přijetí si vyžádá odpovídající změny v celém textu.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Viz znění článku 1 – Změna nařízení (EU) 2017/2402 - odst. 1 – bod 17)
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Nesouhlasíme s návrhem Komise na změnu čl. 32 odst. 1 SECR, včetně zařazení nesplnění požadavků náležité péče ze strany institucionálních investorů na seznam situací, v nichž mohou členské státy uplatnit správní sankce. Toto zavedení by investory ještě více odradilo.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 32 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	17)	v čl. 32 odst. 1 prvním pododstavci se doplňuje nové písmeno i), které zní:
	vypouští se

	i)	institucionální investor, který není původce, sponzor nebo původní věřitel, nesplnil požadavky stanovené v článku 5.;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 32 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	17)	v čl. 32 odst. 1 prvním pododstavci se doplňuje nové písmeno i), které zní:
	vypouští se

	i)	institucionální investor, který není původce, sponzor nebo původní věřitel, nesplnil požadavky stanovené v článku 5.;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 32 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	i)	institucionální investor, který není původce, sponzor nebo původní věřitel, nesplnil požadavky stanovené v článku 5.;
	i)	institucionální investor nebo spravující subjekt dle čl. 5 odst. 5, který není původce, sponzor nebo původní věřitel, nesplnil požadavky stanovené v článku 5.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 17 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 32 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. d až h</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	17a)	v čl. 32 odst. 1 se v prvním pododstavci body d), e), f), g) a h) vypouštějí.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 17 b (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 32 – odst. 2 – písm. d a g</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	17b)	v čl. 32 odst. 2 se písmena d) a g) vypouštějí.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 36 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	odstavec 3 se nahrazuje tímto:
	vypouští se

	„V rámci Společného výboru evropských orgánů dohledu je vytvořen zvláštní sekuritizační podvýbor, v němž příslušné orgány úzce spolupracují, aby mohly plnit své povinnosti podle článků 30 až 34. Sekuritizační podvýbor řídí orgán EBA ve spolupráci s orgány ESMA a EIOPA. Orgán EBA trvale zajišťuje sekretariát a místopředsedu sekuritizačního podvýboru. Sekuritizační podvýbor podporuje sbližování dohledu s cílem zajistit společné postupy dohledu. Členové sekuritizačního podvýboru pod vedením orgánu EBA úzce koordinují svá opatření v oblasti dohledu za účelem zjišťování případů porušení tohoto nařízení a jejich nápravy, rozvoje a prosazování osvědčených postupů, usnadňování spolupráce, prosazování jednotného uplatňování práva a poskytování hodnocení napříč jurisdikcemi v případě jakékoli neshody. Sekuritizační podvýbor pravidelně sleduje stav trhu a uplatňování tohoto nařízení.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V některých členských státech funguje dohled lépe než v jiných. Měli bychom motivovat slabší orgány dohledu, aby dohnaly ztráty, a ne trestat funkční orgány dohledu odebíráním jejich pravomocí kvůli problémům v jiných orgánech dohledu. Vzhledem ke koncentraci sekuritizace v omezeném počtu členských států je navíc dohled nad sbližováním na evropské úrovni nepřiměřený.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 36 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	V rámci Společného výboru evropských orgánů dohledu je vytvořen zvláštní sekuritizační podvýbor, v němž příslušné orgány úzce spolupracují, aby mohly plnit své povinnosti podle článků 30 až 34. Sekuritizační podvýbor řídí orgán EBA ve spolupráci s orgány ESMA a EIOPA. Orgán EBA trvale zajišťuje sekretariát a místopředsedu sekuritizačního podvýboru. Sekuritizační podvýbor podporuje sbližování dohledu s cílem zajistit společné postupy dohledu. Členové sekuritizačního podvýboru pod vedením orgánu EBA úzce koordinují svá opatření v oblasti dohledu za účelem zjišťování případů porušení tohoto nařízení a jejich nápravy, rozvoje a prosazování osvědčených postupů, usnadňování spolupráce, prosazování jednotného uplatňování práva a poskytování hodnocení napříč jurisdikcemi v případě jakékoli neshody. Sekuritizační podvýbor pravidelně sleduje stav trhu a uplatňování tohoto nařízení.;
	„V rámci Společného výboru evropských orgánů dohledu je vytvořen zvláštní sekuritizační podvýbor, v němž příslušné orgány úzce spolupracují, aby mohly plnit své povinnosti podle článků 30 až 34. Sekuritizační podvýbor řídí orgán EBA ve spolupráci s orgány ESMA a EIOPA a radou ESRB. Orgán EBA trvale zajišťuje sekretariát a místopředsedu sekuritizačního podvýboru. Sekuritizační podvýbor podporuje sbližování dohledu s cílem zajistit společné postupy dohledu. Členové sekuritizačního podvýboru pod vedením orgánu EBA úzce koordinují svá opatření v oblasti dohledu za účelem zjišťování případů porušení tohoto nařízení a jejich nápravy, rozvoje a prosazování osvědčených postupů, usnadňování spolupráce, prosazování jednotného uplatňování práva a poskytování hodnocení napříč jurisdikcemi v případě jakékoli neshody. Sekuritizační podvýbor pravidelně sleduje stav trhu a uplatňování tohoto nařízení.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 36 – odst. 3 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3b.	Po oznámení příslušným orgánům podle čl. 7 odst. 1 jmenují příslušné orgány subjektů prodávající strany v transakci vedoucí orgán dohledu, aby koordinoval opatření a zabránil rozdílnému uplatňování tohoto nařízení u transakcí, na nichž se podílejí subjekty prodávající strany, které spadají do oblasti působnosti příslušných orgánů z více než jednoho členského státu. Příslušný orgán může pověřit výkonem některých nebo všech úkolů a pravomocí uvedených v tomto nařízení vedoucí orgán dohledu. Pokud se příslušné orgány subjektů prodávající strany nedohodnou na jmenování vedoucího orgánu dohledu, jmenuje vedoucí orgán dohledu sekuritizační podvýbor zřízený podle odstavce 3.;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18 – písm. c a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 36 – odst. 4</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	ca)	odstavec 4 se nahrazuje tímto:

	4. Pokud příslušný orgán zjistí nebo má důvod se domnívat, že byl porušen jeden nebo více požadavků podle článků 6 až 27, informuje o svých zjištěních dostatečně podrobně příslušný orgán subjektu či subjektů podezřelých z tohoto porušení. Dotčené příslušné orgány úzce koordinují svůj dohled s cílem zajistit jednotnost svých rozhodnutí.
	„4. Pokud příslušný orgán zjistí nebo má důvod se domnívat, že byl porušen jeden nebo více požadavků podle článků 6 až 9, informuje o svých zjištěních dostatečně podrobně příslušný orgán subjektu či subjektů podezřelých z tohoto porušení. Dotčené příslušné orgány úzce koordinují svůj dohled s cílem zajistit jednotnost svých rozhodnutí. Orgán ESMA bez zbytečného odkladu informuje příslušný orgán, pokud se domnívá, že byl porušen jeden nebo více požadavků stanovených v článcích 19 až 27 tohoto nařízení.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18 – písm. c a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 36 – odst. 4</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	c)	odstavec 4 se nahrazuje tímto:

	4. Pokud příslušný orgán zjistí nebo má důvod se domnívat, že byl porušen jeden nebo více požadavků podle článků 6 až 27, informuje o svých zjištěních dostatečně podrobně příslušný orgán subjektu či subjektů podezřelých z tohoto porušení. Dotčené příslušné orgány úzce koordinují svůj dohled s cílem zajistit jednotnost svých rozhodnutí.
	4. Pokud příslušný orgán zjistí nebo má důvod se domnívat, že byl porušen jeden nebo více požadavků podle článků 6 až 9, informuje o svých zjištěních dostatečně podrobně příslušný orgán subjektu či subjektů podezřelých z tohoto porušení. Dotčené příslušné orgány úzce koordinují svůj dohled s cílem zajistit jednotnost svých rozhodnutí.

	
	Orgán ESMA bez zbytečného odkladu informuje příslušný orgán, pokud se domnívá, že byl porušen jeden nebo více požadavků stanovených v článcích 19 až 27 tohoto nařízení.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 36 – odst. 6 – pododstavce 1 a 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	v odstavci 6 se první a druhý pododstavec nahrazují tímto:
	vypouští se

	„Po obdržení informací uvedených v odstavci 4 provede příslušný orgán subjektu podezřelého z porušení předpisů do patnácti pracovních dní veškerá nezbytná opatření pro řešení zjištěného porušení a oznámí je ostatním zapojeným příslušným orgánům, zejména příslušným orgánům původce, sponzora a sekuritizační jednotky a příslušným orgánům držitele sekuritizované pozice, je-li znám. Jestliže příslušný orgán nesouhlasí s postupem nebo obsahem opatření nebo nečinností jiného příslušného orgánu, oznámí to bez zbytečného odkladu všem ostatním zapojeným příslušným orgánům. Pokud se tento spor nevyřeší do tří měsíců ode dne, kdy byl oznámen všem zapojeným příslušným orgánům, je záležitost v souladu s článkem 19 a tam, kde je to relevantní, s článkem 20 nařízení (EU) č. 1093/2010 postoupena orgánu EBA. Lhůta pro smírné urovnání sporu uvedená v čl. 19 odst. 2 nařízení (EU) č. 1093/2010 je jeden měsíc.
	

	Pokud dotčené příslušné orgány nedosáhnou dohody ve lhůtě pro smírné urovnání sporu uvedené v prvním pododstavci tohoto odstavce, přijme orgán EBA rozhodnutí podle čl. 19 odst. 3 nařízení (EU) č. 1093/2010 do jednoho měsíce. Během postupu stanoveného v tomto článku se sekuritizace uvedená na seznamu vedeném orgánem ESMA podle článku 27 tohoto nařízení nadále považuje za STS sekuritizaci podle kapitoly 4 tohoto nařízení a zůstává na tomto seznamu.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 36 – odst. 6 – pododstavce 1 a 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	v odstavci 6 se první a druhý pododstavec nahrazují tímto:
	vypouští se

	„Po obdržení informací uvedených v odstavci 4 provede příslušný orgán subjektu podezřelého z porušení předpisů do patnácti pracovních dní veškerá nezbytná opatření pro řešení zjištěného porušení a oznámí je ostatním zapojeným příslušným orgánům, zejména příslušným orgánům původce, sponzora a sekuritizační jednotky a příslušným orgánům držitele sekuritizované pozice, je-li znám. Jestliže příslušný orgán nesouhlasí s postupem nebo obsahem opatření nebo nečinností jiného příslušného orgánu, oznámí to bez zbytečného odkladu všem ostatním zapojeným příslušným orgánům. Pokud se tento spor nevyřeší do tří měsíců ode dne, kdy byl oznámen všem zapojeným příslušným orgánům, je záležitost v souladu s článkem 19 a tam, kde je to relevantní, s článkem 20 nařízení (EU) č. 1093/2010 postoupena orgánu EBA. Lhůta pro smírné urovnání sporu uvedená v čl. 19 odst. 2 nařízení (EU) č. 1093/2010 je jeden měsíc.
	

	Pokud dotčené příslušné orgány nedosáhnou dohody ve lhůtě pro smírné urovnání sporu uvedené v prvním pododstavci tohoto odstavce, přijme orgán EBA rozhodnutí podle čl. 19 odst. 3 nařízení (EU) č. 1093/2010 do jednoho měsíce. Během postupu stanoveného v tomto článku se sekuritizace uvedená na seznamu vedeném orgánem ESMA podle článku 27 tohoto nařízení nadále považuje za STS sekuritizaci podle kapitoly 4 tohoto nařízení a zůstává na tomto seznamu.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 19 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 44 – pododstavec 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	přínosu sekuritizace k financování podniků v Unii a k hospodářství Unie.;
	e)	přínosu sekuritizace k financování podniků v Unii a k hospodářství a finanční stabilitě Unie.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Do [Úřad pro publikace: vložte prosím datum: pět let ode dne vstupu v platnost] předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu o fungování tohoto nařízení, k níž případně přiloží legislativní návrh.
	Do [Úřad pro publikace: vložte prosím datum: pět let ode dne vstupu v platnost] předloží Komise na základě stanoviska Evropské rady pro systémová rizika a Evropského orgánu pro bankovnictví Evropskému parlamentu a Radě zprávu o fungování tohoto nařízení, k níž případně přiloží legislativní návrh.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 1</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Do [Úřad pro publikace: vložte prosím datum: pět let ode dne vstupu v platnost] předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu o fungování tohoto nařízení, k níž případně přiloží legislativní návrh.
	Do [Úřad pro publikace: vložte prosím datum: čtyři roky ode dne vstupu v platnost] předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu o fungování tohoto nařízení, k níž případně přiloží legislativní návrh.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 2 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	V této zprávě zohlední především zjištění obsažená ve zprávách uvedených v článku 44 a vyhodnotí:
	V této zprávě zohlední především zjištění obsažená ve zprávách uvedených v článku 44 a v článku 31a vyhodnotí:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 2 – písm. b – bod i</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	i)	financování podniků a hospodářství EU, zejména pokud jde o přístup malých a středních podniků k úvěrům a o investice;
	i)	financování nefinančních podniků EU, zejména pokud jde o přístup malých a středních podniků k úvěrům a o investice;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 2 – písm. b – bod ii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	ii)	vzájemné propojení finančních institucí a stabilitu finančního sektoru;
	ii)	narůstání rizik pro finanční stabilitu bankovního sektoru a finančního sektoru jako celku, která by mohla vzniknout v důsledku růstu emisí syntetických sekuritizací, s přihlédnutím k vzájemnému propojení finančních institucí.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 2 – písm. a – bod ii a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	iia)	nárůst rizik pro finanční stabilitu bankovního sektoru a finančního sektoru jako celku, která by mohla vzniknout v důsledku nárůstu emisí syntetických sekuritizací, s přihlédnutím k vzájemnému propojení finančních institucí;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 2 – písm. a – bod ii b (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	iib)	dostupnost bydlení a přístup k bydlení, zejména prostřednictvím dopadů na dostupnost, ceny a růst hypotečních úvěrů a rozsah, v jakém se případné vznikající změny v nabídce úvěrů promítají do lepšího přístupu domácností k bydlení, včetně osob kupujících nemovitost poprvé, nebo se promítají do vyšších cen nemovitostí a nájemného;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 2 – písm. a – bod ii c (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	iic)	úroveň a vývoj zabavování majetku a dalších donucovacích opatření od roku 2008, jakož i využívání opatření týkajících se úlevy a restrukturalizačních opatření v souvislosti se sekuritizovanými expozicemi, zejména expozicemi zajištěnými nemovitostmi určenými k bydlení, včetně srovnání s nesekuritizovanými expozicemi odpovídajících tříd expozic;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 2 – písm. b a (nové)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	zda jsou zapotřebí další opatření na ochranu dlužníků, včetně ochranných opatření proti nepřiměřenému nebo předčasnému vymáhání zajištění v sekuritizovaných transakcích;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 2 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	zda by mohl být v oblasti STS sekuritizací zaveden režim rovnocennosti pro původce, sponzory a sekuritizační jednotky ze třetích zemí, a to i ve vztahu k požadavkům na náležitou péči, při zohlednění mezinárodního vývoje v oblasti sekuritizace, zejména pak iniciativ týkajících se jednoduchých, transparentních a srovnatelných sekuritizací;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 1 – odst. 1 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	zda by mohl být v oblasti STS sekuritizací zaveden režim rovnocennosti pro původce, sponzory a sekuritizační jednotky ze třetích zemí, a to i ve vztahu k požadavkům na náležitou péči, při zohlednění mezinárodního vývoje v oblasti sekuritizace, zejména pak iniciativ týkajících se jednoduchých, transparentních a srovnatelných sekuritizací;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento pozměňovací návrh je předložen v souladu s novým článkem 28a o režimu rovnocennosti pro rámec EU pro STS sekuritizace a standardy Basel-IOSCO pro STC sekuritizace. Uznání rovnocennosti by omezilo regulatorní arbitráž a duplicitní dodržování předpisů, zvýšilo jednotnost dohledu a usnadnilo přeshraniční sekuritizační trhy, čímž by podpořilo likviditu trhu, efektivitu rozložení kapitálu a cíle EU v oblasti integrace kapitálových trhů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 2 – písm. d a (nové)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	da)	zavedení nových makroobezřetnostních nástrojů a nástrojů dohledu, které mohou být nezbytné k zajištění toho, aby rizika podle písmene b) bodu iia) byla náležitě řízena a zmírňována.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>299</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 2 – písm. d a (nové)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	da)	zavedení nových makroobezřetnostních nástrojů a nástrojů dohledu, které mohou být nezbytné k zajištění toho, aby rizika podle písmene b) bodu ii) byla náležitě řízena a zmírňována.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>300</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Čl. 46 – odst. 2 – písm. d b (nové)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	db)	vytvoření celoevropského integrovaného rámce pro podávání zpráv pro nařízení EU o sekuritizaci;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Winzig</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 20 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Článek 47 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	20a) vkládá se nový článek, který zní:

	[bookmark: _Hlk221008767]
	Článek 47a 	

	
	Zachování právních účinků pro stávající sekuritizace

	
	Na sekuritizace vydané před… [datum vstupu tohoto nařízení v platnost] se nadále vztahují pravidla platná ke dni… [datum vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost]. Instituce se však mohou rozhodnout, že na tyto stávající transakce bude dobrovolně a neodvolatelně uplatňovat režim platný od… [datum vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>302</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 1 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Článek 1a	

	
	Změna směrnice 2009/65/ES

	
	V článku 56 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/65/EC* se za první pododstavec vkládá následující pododstavec:

	
	Od limitu stanoveného v bodě (b) lze upustit, pokud dluhové cenné papíry představují sekuritizované pozice ve smyslu čl. 2 odst. 19 bodu 24 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2017/2402/EU.

	
	_____________

	
	* Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/65/ES ze dne 13. července 2009 o koordinaci právních a správních předpisů týkajících se subjektů kolektivního investování do převoditelných cenných papírů (SKIPCP) Úř. věst. L 302, 17.11.2009, s. 32, (ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/65/oj )


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>303</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 1 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Toto nařízení se použije ode dne [šest kalendářních měsíců od jeho vstupu v platnost].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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